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STUDII 

DIMITRIE CANTEMIR ETNOGRAF ŞI FOLCLORIST (li} 
ADRIAN FOCHI 

V 

În repetate rînduri, cercetătorii operei lui D. Cantemir au subliniat 
bogăţia şi importanţa proverbelor cu rare el şi-a împodobit Istoria iero­
glifică. În ceea ee priveşte această operă, constatana era facilitată de 
însuşi titlul lucrării, care dădea indicaţiile corespunzătoare : Istoria iero­
glifică în do1tăsprezece părţi, împărţită, aş-işderea, cu 760 de sentinţe frumos 
împodobită. Astfel, acad. G. Călinescu afirmă că „iui Cantemir îi place 
să spună istorii, anecdote şi are limbuţia lui Creangă în debitarea zică­
torilor populare" 192

; acad. Perpessicius vede în bogăţia sentinţelor tot 
atîtra neaoşe „zicători romîneşti, încrustate din loc în loc şi luminînd 
sensul, chiar dacă opresc cursul acţiunii din Istoria ieroglifică" 193 ; acad. 
Emil Petrovici crede că expresia „cum se prinde sula în sac şi măciuca 
în pungă" ar fi decalcul unui proverb rusesc şi notează cîteva expresii 
populare ca : „suliţa în coaste, rîde pe sub mustăţi, cînd se îngînă ziua 
cu noaptea etc." 194

; P. P. Panaitescu identifică unele expresii paremiologice 
din Istoria ieroglifică ca fiind luate din Miron Costin, surprinzînd deci 
legătura dintre D. Cantemir şi literatura moldovenească mai veche şi 
imistă a_supra acelui proverb polon „sula de aur zidul pătrunde", singurul 
de acest fel în opera învăţatului moldovean 195 ; Al. Bistriţeanu, anali­
zînd sentinţele atît de numeroase din această operă, conchide că unele 
„sînt culese din graiul viu al poporului" 196

; V .. Cheresteşiu observă că 
pînă şi în textul latin al Descrierii :Moldovei pătrnnde influenţa p1over-

1 92 G. Că Ii nes cu, Istoria literaturii romîne. Bucureşti, 1941, 47. 
193 Per pe s sic i u s, Locul lui Dimitrie Cantemir în literatura romînă. În voi. 

Mc11ţ-iuni de istoriografie literară şi folclor (1948-1956), Bucureşti, 1957, p. 293. 
19• E mi l Pc t ro vi ci, Limba lui Dimitrie Cantemir. „Limba ro~înă", Bucureşti, 

an. 2 (1953), nr. G, p. 8-9. 
195 P. P. P an ai t e s c n, op. cit., p. 88 şi nota la aceeaşi pagină. 
1oe Al. Bistriţeanu, op. c1:1., p. 3G-3i. 
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120 ADRIAN FOCI-li 2 

belor şi expresiilor populare 197
; Em. C. Grigoraş, care a publicat 667 din 

cele 760 de sentinţe ale Istoriei ierogl1Jice, găsea la analiza lor că unele 
sînt reminiscente ale culturii clasice a lui D. Cantemir iar că altele nu sînt 
altceva decît pr'overbe populare, în uz încă şi astăzi sau acum dispărute 198 . 

Toate constatările de mai 'sus pornesc din intenţia de a caracteriza omul 
şi scrisul său şi sînt indicaţii preţioase pentru cercetarea noastră. Nouă 
ni se cere însă o analiză de altă natură, după cum şi cercetarea noastră 
este de altă natură. Numărînd materialul paremiologic din întreaga 
operă a lui D. Cantemir, deci nelimitîndu-ne numai la Istoria ieroglifică, 
am găsit un număr de 120 de proverbe şi zicători, a căror identificare nu 
lasă nici o umbră de dubiu. Din acestea, 11 se repetă de cîte două ori şi 
1 de trei ori, ceea ce prin scădere, reduce numărul total la 107. Distribuţia 
lor pe opere este următoarea : în Divanul nu se găseşte nici un proverb, 
în Istoria ieroglifică sînt 42, în Descrierea ~Moldovei 4, în Istoria imperiulni 
otoman 13 şi în Hronic 12. Zicătorile se repartizează astfel : în Divan1tl 1, 
în Istoria ierogl~fică 12,. în Descrierea Moldovei 5, în Istoria imperi1tliti 
otoman 6 Şi în Hronfo 12. Dinaceastă situaţie, desprindem două lucruri: 
numărul proverbelor este de 71, deci de două ori mai mare decît al zică­
torilor, 36 la număr numai ; în prima epocă a activităţii sale de scrieri 
istoriceşti, D. Cantemir este strivit de erudiţia bisericească în carp-I for­
mase dascălul său Ieremia Cacavela şi materialul de origine populară 
este aproape inexistent; în cea de a doua epocă a formării sale, cînd în­
cearcă să iasă de sub înrîurirea dascălului său, pe care-l caricaturizează 
grotesc în Istoria ieroglifică,· materialul popular atinge un înalt nivel 

'valoric, disputîndu-şi întîietatea cu materialul livresc şi convenţional; 
în cea de a treia epocă, D. Cantemir se eliberează total de povara unei 
erudiţii greoaie şi fără sens şi se bizuie numai pe materialul paremio­
logic popular. Şi obseTvaţia lui N. Iorga este pe deplin întemeiată cînd 
afirma că „atîta învăţătura poliglotă nu răpusese· firea lui cea dintîi, 
moştenită, firea de om de ţară, de drept moldovean" 199 • Această linie 
evolutivă se suprapune întru totul peste linia de evoluţie generală a învă­
ţatului care a fost D. Cantemir 200

• Dar pe noi ne interesează şi o altă 
problemă şi anume p1ovenienţa acestui material, atît ca aspect lingvistic, 
cit şi ca aspect folcloric. Astfel, cele 71 de proverbe se reprtrtizează pe 
limbi după cum urmează: romîneşti sînt 49201 , turceşti 12202 , latine 22ua, 

197 V. C b e rest c şi u, op. cit., p. 85. 
198 Dimitrie Cant e mir, Sentenţii. Publicate după categorii, cu un vocabular, 

mai ales pentru uzul şcolar dc.Em. C. Grigoraş, Bucureşti, 1933, prefaţa [„Biblioteca Şcoalei", 
m. 1]. 

199 N. I org a, Istoria literaturii romîneşti, II. De la 1688 la 1780. Ed. II, Bucu­
reşti, 1928, p. 324. 

20° Cfr. P. P. Pan ai te s cu, op. cit., p. 254-255. 
201 Istoria ieroglifică, pp. 37, 38, 45, 47, 51, 56, 89, 106, 107, 150, 155, 155, 167, 174, 

188, 189, 190, 206, 221, 236, 246, 260, 268, 269, 269, 279, 285, 292, 304, 318, 326, 354, 
369, 361, 367, 372, 385; Descrierea Jliloldovei, pp. 162-163, 101, 165; Istoria imperiului 
otoman, pp. 93, 440; Hroni'.cul, pp. 106, 107, 205, 251, 269, 395-396, 478. 

202 Istoria ieroglifică, p. 304; Descri:erea, p. 66; Istoria im11eriulm: otoman, pp. 11, 107, 
194, 200, 203, 428-429, 465, 497, 728; Hronicul, p. 197. 

203 Istoria ieroglifică, p. 200 ; Hronicul, p. 4 71. 
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DIMITRIE CANTEMIR ETNOGRAF ŞI FOLCLORIST (II) 121 

vechi, fără posibilitate de identificare 2 204
, şi cîte unul singur, rusesc 205

, 

polonez 206 , grecesc 207 , arab 208 , maghiar 209 şi biblic 210
• Zicătorile se re­

partizează pe limlii astfel : 26 romîneşti 211, 6 turceşti 212 ; latine 213, gre­
ceşti 214, arabe 21~ şi orientale 216, în general cîte 1. Dar această repartiţie 
pe limbi ne oferă şi date deosebit de interesante referitoare la aspectul 
folcloric al problemei ce ne interesează. Majoritatea covhşitoare a mate­
rialului paremiologic este de limbă romînă, deci este normal Ră susţinem 
origima pur folclorică a sa (în total 76 de texte din cele 107), chiar dacă 
s-ar putea dovedi cu precizie că unele din ele au fq_st utilizate şi înaintea 
lui, în opere de iRtorie pe care a trebuit să le folosească şi el. AJă.turi de 
acestea se aşează p1overbele şi zicătorile turceşti, care sînt în număr de 
18 numai, dar pe care de asemenea le putem bănui de provenienţă fol­
clorică, întrucît este ştiut că D. Cantemir şi-a petrecut 22 de ani din viaţă 
la Comtantinopol, unde a putut cunoaşte şi cele mai subtile expresii 
idiomatice turneşti. Toate celelalte materiale (latine, greceşti, polone, 
maghiare), deosebit de puţine la număr, cu excepţia celor arabe şi ruse, 
par a fi de origine cărturărească. Cantemir nu ştia maghiara, c;tar a între­
buinţat numeroase opere latine ale cronicarilor unguri; proverbul polon 
pare să-l fi cunoscut prin intermediul lui Miron Costin. AcEastă situaţie 
confirmă ceea ce arătam mai sus : D. Cantemir s-a Ralvat de Eub strivi­
toarea erudiţie din tinereţe şi, atunci cînd a avut nevoie, a apelat la te­
zaurul limbii poporului său şi a limbii poporului ture, pc care le-a carac­
terizat· cu propriile lor producţii. Subliniem deci şi aici, un lucru pe care 
de altfel îl amintim şi într-alte părţi 'ale lucrării noastre, că materialul 
folcloric din operele lui D. Cantemir are importanţă nu numai pentru 
olclorul romîn, ci şi pentru c~l oriental, în speţă turc şi arab. Dar simpla 
preciere numerică, deşi a avut darul de a lumina unele aspecte ale pro­
lemei, nu epuizează fondul ei. De aceea trebuie să ne ocupăm şi de latura 
rmală a faptului paremiologic, deoarece aceasta ne intrnduce în labo­

l\..torul de creaţie al scriitorului şi învăţatului şi scoate în evidenţă fondul 
gîndirii sale. În ultimă instanţă, sîntem obligaţi să cercetăm ce este pro­
verbul pentru D. Cantemir, cum îl utilizează, cînd îl foloseşte şi cu ce 
scop o face. Înt.îi trebuie să remarcăm faptul că D. Cantemir nu cunoaşte 
dEOsebirea dintre proverb şi zicătoare, ori dacă o cunoaşte, acest lucru 

204 Istoria ieroglificrl' pp. 56, 102. 
205 Hronicul, p. 448. 
208 Istoria ieroglifică, p. 10 4. Vezi: Miron Costin, Opere, Ed. P. P. Pan ai te s cu, 

Bucureşti, 1958, p. 56: „cum se zice cu un cuvînt leşesc: Sula de aur zidul pătrunde". 
207 Istoria imperiului otoman, p. 617. 
208 Hronicul, p. 218. 
200 Ibidem, p. 289. 
21o Istoria imperiului otoman, p. 96. 
211 Divanul, p. 95; Istoria ieroglifică, pp. 204, 215, 222, 225, 309, 345, 347, 350, 

358, 359, 378; Descrierea, pp. Gl, 127, 177, .191 ; Istoria imperiului otoman, p. 315 ; Hronicul, 
pp. 24, 112, 142, 222, 256, 263, 327, 445, 449. 

- 212 Descrierea, p. 104; Istoria imperiului otoma.n, pp. 17, 197, 212, 286, 340. 
213 Hronicul, p. 13+. 
211 Jbidcm, p. 7. 
m lbidern, p. 226. 
218 Istoria ieroglt'.ficrl, p. 114. 
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120 ADRIAN FOCHI 2 

belor şi expresiilor populare 197
; Em. O. Grigoraş, care a publicat 667 din 

cele 760 de sentinţe ale Istoriei ierogl1:fice, găsea la analiza lor că unele 
sînt reminiscente ale culturii clasice a lui D. Cantemir iar că altele nu sînt 
altceva decît pr'overbe populare, în uz încă şi astăzi sau acum dispărute 198• 

Toate constatările de mai 'sus pornesc din intenţia de a caracteriza omul 
şi scrisul său şi sînt indicaţii preţioase pentru cercetarea noastră. Nouă 
ni se cere însă o analiză de altă natură, după cum şi cercetarea noastră 
este de altă natură. Numărînd materialul paremiologic din întreaga 
operă a lui D. Cantemir, deci nelimitîndu-ne numai la Istoria ieroglifică, 
am găsit un număr de 120 de proverbe şi zicători, a căror identificare nu 
lasă nici o umbră de dubiu. Din acestea, 11 se repetă de cîte două ori şi 
1 de trei ori, ceea ce prin scădere, reduce numărul total la 107. Distribuţia 
lor pe opere este următoarea: în Divanul nu se găseşte nici un proverb, 
în Istoria ieroglifică sînt 42, în Descrierea ~llf oldovei 4, în Istoria imperi1tl11,i 
otoman 13 şi în Hronic 12. Zicătorile se repartizează astfel : în Divamtl 1, 
în Istoria ierogl~fică 12,. în Descrierea Moldovei 5, în Istoria imperfaliti 
otoman 6 Şi în Hronic 13. Dinaceastă situaţie, desprindem două lucruri: 
numărul proverbelor este de 71, deci de două ori mai mare decît al zică­
torilor, 36 la număr numai; în priina epocă a activităţii sale de scrieri 
istoriceşti, D. Cantemir este strivit de erudiţia bisericească în care-lfor­
mase dascălul său Ieremia Cacavela şi materialul de origine populară 
este aproape inexistent; în cea de a doua epocă a formării sale, cînd în­
cearcă să iasă de sub înrîurirea dascălului său, pe care-l caricaturizează 
grotesc în Istoria ieroglifică,· materialul popular atinge un înalt nivel 

'valoric, disputîndu-şi întîietatea cu materialul livresc şi convenţional; 
în cea de a treia epocă, D. Cantemir se eliberează total de povara unei 
erudiţii greoaie şi fără sens şi se bizuie numai pe materialul paremio­
logic popular. Şi observaţia lui N. Iorga este pe deplin întemeiată cînd 
afirma că „atîta învăţătura poliglotă nu răpusese· firea lui cea dintîi, 
moştenită, firea de om de ţară, de drept moldovean" 199

• Acea8tă linie 
evolutivă se suprapune întru totul peste linia de evoluţie generală a învă­
ţatului care a fost D. Cantemir 200

• Dar pe noi ne interesează şi o altă 
problemă şi anume p1ovenienţa acestui material, atît ca aspect lingvistic, 
cît şi ca aspect folcloric. Astfel, cele 71 de proverbe se repartizează pe 
limbi după cum urmează : romîneşti sînt 49201 , turceşti 12202 , latine 22ua, 

197 V. C h e r e s t e ş i u, op. cil., p. 85. 
198 Dimitrie Cant e mir, Sentenţii. Publicate <lupii, categorii, cu un vocabular, 

mai ales pentru uzul şcolar dc.Em. C. Grigoraş, Bucureşti, 1933, prefaţa [„Biblioteca Şcoalei", 
nr. l]. 

199 N. I org a, Istoria literaturii romîneşti, II. De la 1688 la 1780. Ed. II, Bucu­
reşti, 1928, p. 324. 

20° Cfr. P. P. Pan ai te s cu, op. cit., p. 254-255. 
201 Istoria ieroglifică, pp. 37, 38, 45, 47, 51, 56, 89, 106, 107, 150, 155, 155, 167, 174, 

188, 189, 190, 206, 221, 236, 246, 260, "268, 269, 269, 279, 285, 292, 304, 318, 326, 354, 
369, 361, 367, 372, 385; Descrierea Moldovei, pp. 162-163, 101, 165; Istoria imperiului 
otoman, pp. 93, 440; Hroni'.cul, pp. 106, 107, 206, 251, 269, 395-396, 478. 

202 Istoria ieroglifică, p. 304; Descri'.erea, p. 66; Istoria imperiului otoman, pp. 11, 107, 
194, 200, 203, 428-429, 465, 497, 728; Hronicul, p. 197. 

203 Istoria ieroglifică, p. 200; Hronicul, p. 471. 
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3 DIMITRIE CANTEMIR ETNOGRAF ~I FOLCLORIST (Il) 121 

vechi, fără posibilitate de identificare 2 204
, şi cîte unul singur, rusesc 205

, 

})Olonez 206 , grecesc 207 , arab 208 , maghiar 209 şi biblic 210
• Zicătorile se re­

partizează pe limbi astfel : 26 romîneşti 211
, 6 turceşti 212

; latine 213
, gre­

ceşti 214, arabe 215 şi orientale 216 , în general cîte 1. Dar această repartiţie 
pe limbi ne oferă şi date deosebit de interesante referitoare la aspectul 
folcloric al problemei ce ne interesează. Majoritatea covîrşitoare a mate­
rialului paremiologic este de limbă romînă, deci este normal să susţinem 
originea pm folclorică a sa (în total 76 de texte din cele 107), chiar dacă 
s-ar putea dovedi cu precizie că unele din ele au fost utilizate şi înaintea 
lui, în opere de istorie pe care a trebuit să le folosească şi el. Alătmi de 
acestea se aşează prnverbele şi zicătorile turceşti, care sînt în număr de 
18 numai, dar pe care de asemenea le putem bănui de provenienţă fol­
clorică, întrucît este ştiut că D. Cantemir şi-a petrecut 22 de ani din viaţă 
la Constantinopol, unde a putut cunoaşte şi cele mai subtile expresii 
idiomatice tmceşti. Toate celelalte materiale (latine, greceşti, polone, 
maghiare), deosebit de puţine la număr, cu excepţia celor arabe şi ruse, 
par a fi de origine cărturărească. Cantemir nu ştia maghiara, (iar a între­
buinţat numeroase opere latine ale cronicarilor unguri ; proverbul polon 
pare să-l fi cunoscut prin intermediul lui Miron Costin. AcEastă situaţie 
confirmă ceea ce arătam mai sus : D. Cantemir s-a salvat de sub strivi­
toarea erudiţie din tinereţe şi, atunci cînd a avut nevoie, a apelat la te­
zaurul limbii poporului său şi a limbii poporului turc, pc care le-a carac­
terizat· cu propriile lor producţii. Subliniem deci şi aici, un lucru pe care 
<le altfel îl amintim şi într-alte pă.rţi 'ale lucrării noastre, că materialul 
folcloric din operele lui D. Ca,ntemir are importanţă nu numai pentru 
olclorul romîn, ci şi pentru cel oriental, în speţă turc şi arab. Dar simpla 
preciere numerică, deşi a avut darul de a lumina unele aspecte ale pro­
lemei, nu epuizează fondul ei. De aceea trebuie să ne ocupăm şi de latura 

, rmală a faptului paremiologic, deoarece aceasta ne introduce în labo­
l\..torul de creaţie al scriitorului şi învăţatului şi scoate în evidenţă fondul 
gîndirii sale. În ultimă instanţă., sîntem obligaţi să cercetăm ce este pro­
verbul pentru D. Cantemir, cum îl utilizează, cînd îl foloseşte şi cu ce 
scop o face. Întîi trebuie să remarcăm faptul că D. Cantemir nu cunoaşte 
dEOsebirea dintre proverb şi zicătoa.re, ori dacă o cunoaşte, acest lucru 

2o4 Istoria ieroglificii' pp. 56, 102. 
205 Hronicul, p. 448. 
200 I st oria ieroglifică, p. 10 4. Vezi : Miron O o s t i n, Opere, Ed. P. P. P a n a i t e s c u, 

Bucureşti, 1958, p. 56: „cum se zice cu un cuvînt leşesc: Sula de aur zidul pătrunde". 
207 Istoria imperiului otoman, p. 617. · 
208 Hronicul, p. 218. 
209 Ibidem, p. 289. 
210 Istoria imperiului otoman, p. 96. 
211 Divanul, p. 95; Istoria ieroglifică, pp. 204, 215, 222, 225, 309, 345, 347, 350, 

358, 359, 378; Descrierea, pp. 61, 127, 177, 191 ; Istoria imperiului otoman, p. 315 ; Hronicul, 
pp. 24, 112, 142, 222, 256, 263, 327, 445, 449. 

- 211 Descrierea, p. 104; Istoria imperiului otoman, pp. 17, 197, 212, 286, 340. 
213 Hronicul, p. 13-t 
2u Jbidem, p. 7. 
21 5 Ibidem, p. 226. 
m Istoria ierogl1'.(ic<i, p. 114. 
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122 ADRIAN FOCHI 4 

nu rezultă din terminologia pe care o foloseşte. De cele mai multe ori, 
el întrebuintează pent1u a numi proverbul termenul cuvînt 217

, în ma.i 
puţine cazur'i, acelaşi termen generic este folosit şi pe:µtru zicdtoare 218 • 

Pentru proverb, adesEOri întrebuinţează termenul zicdtoare 219
, o dată 

termenul pdrernie 2::0 şi tot o singură dată termenul adagheul 221 (pe care 
însă pe marginea manuscrisului îl glosează ziclJ,toare). Pentru zicdtoare, 
în două rînduri scrie zisa 222• Nu trebuie să vedem aici un „meşteşug 
:ritoricesc" folosit de la caz la caz pentru variaţie, ci pur Şi simplu o anume 
indiferenţă a lui D. Cantemir faţă de înţelesul celor doi termeni. E foarte 
pos}bil ca pe vremea sa să nu se fi, făcut încă deosebirea între cele două 
genuri deosebite de expresie. Atunci cînd foloseşte asemenea expresii 
tradiţionale, D. Cantemir obişnuieşte să-şi înştiinţeze cititorul. Aceasta 
se întîmplă în 43 de cazuri, întrebuinţînd un număr de 34 de formule 
diferite. Cea mai frecventă este precum se zice zicdtoare 223

, care prezintă 
o formă oarecum mai fixă (o întîlnim în 6 cazuri). Uneori scrie simvlu 
cum se zice 224, expresie pc care o amplifică la precum se zice cuvîntul 225 , 

sau determinîJ!d şi p1ovenienţa textului precum zice cttvîntul arif,pesc 226 • 

Cînd vrea 8ă sublinieze valoa1·ea tradiţională a expresiei pe care o folo­
seşte, D. Cantemir scrie precum se zice din bdtrîni un cuvînt 2~7, acea ves­
titd a Mtrînil.or zislJ, 228

, vechiitl citvînt carele zice 229
• Cînd vrea să accen­

tueze asupra caracterului 11opular al expresiilor utilizate, el zice precum 
se z·ice prostul cuvî·11t 2::o, duplJ, cum zice prost cuvîntul 231 şi cu pre~izarea 
originii precum se zice prost cuvîntul turcesc 232 • Alteori scrie cuvîntul carele 
prostimea zice 233 sau precum se zice prosteşte 2a. Pent1u a determina ori­
ginea livrescă a expresiilor, D. Cantemir utilizează de asemenea unele 
fo1mule de avertisment. El spune putem zice purtat între ritori cuvîntul 205 

217 Istoria ieroglifică, pp. 45, 152, 318, 354, 359, 361; Hronicul, pp. 106, 119, 197, 218, 
251, 478. Lucrul este cu atît mai important cu cît descoperim în „Scara" Istoriei ieroglifice, 
următoarea identificare lexicală : „Păremie = ciumilitură, cu:vînt alta tîlcuind zicătoare" 
(p. 16) iar altă dată, întrebuinţează termenul de „ciumilitură" în sens de şiretenie, şmecherie_ 
(Istoria ieroglifică, p. 55). 

218 Divanul, p. 95; Istoria ieroglificu, pp. 309, 345; Hronicul, p. 226. 
219 Istoria ieroglifică, pp. 56, 114, 167, 174, 268. 
220 Ibidem, p. 102. 
221 Hronicul, p. 88. 
222 Ibidem, p. 7, 289. 

• 22: Istoria ier_oglifică, p. 56, 114, 167, 215, 268, 345. Maniera mai fusese întrebuinţată 
ş1 de Miron Cost 1 n, Opere. Ed. P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1958: „cu zilele lui cele fîrşite, 
cum zice cuvîntul", p. 60; „cum zice muldovanul, nu slnt ln toate zile paştile", p. 59. 

224 Istoria ieroglificii, p. 350; Hronicul, p. 112. 
225 Istoria ieroglifică, pp. 309, 354, 359, 361. 
228 Hronicul, p. 226. 
227 Istoria ieroglifică, p. 45. 
228 Hronicul, p. 7. 
228 Ibidem, p. 106. 
230 Istoria ieroglifică, p. 152. 
231 Hronicul, p. 251. 
232 Ibidem, p. 197. 
233 Istoria ieroglifice!, p. 318. 
234 Hronicul, p. 263. 
236 Ibidem, p. 134. 
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sau după sentinţa legii care zice 236 • Putem afirma deci că D. Cantemir 
a sesizat ca.racteristicile esenţiale ale· fenomenului paremiologic popu1ar1 

accentuînd asupra genezei sale populare, asupra transmisiei sale tradi­
ţionale şi cu aceasta asupra oralităţii Im, însuşiri pe care le dEosebeşte 
de cele ale aforismului de origine cultă şi de transmisie livrescă. Dacă 
în Divanul şi alte opere de tinereţe, abundenţa citatului ţinea în primul 
rînd să scoată, cu oarecare ostentaţie, în evidenţă vasta erudiţie a auto­
rului, în Istoria ieroglifică, scopul vizat de autor este unul de ordin estetic : 
el crede să-şi fi împodobit opera cu cele '160 de senti11ţe. În cadrul operei 
sale ştiinţifice, utilizarea p1overbului are însă alt sens. AdesEOri p1 overbul 
sau zicătoarea vin după cîte o tradiţie sau după cîte o legendă care jus­
tifică geneza expresiilor respective : de aceea a şi rămas proverbul despre 
ei 2" 7 , de aceea proverbul zice ~~ 8 , de unde s-a născut la ai noştri proverbul 2~ 9 , 
de unde a rărnas la unguri zisa 240• Uneori D. Cantemir trăieşte necesitatea 
spirituală de a încadra particularul în general, de a subsuma individualul 
şi accidentalul tipicului şi atunci el emite judecăţi de valoare ca : s-a 
îrnplinit proverbul care zice 241 , vestita zicătoare se plinea, carea Z'ice 242 , 

adevărată este părernia veche 243 , bine zice un cuvînt al prostt°?n'ii arăpeşti 244 , 

frurnos şi adevărat iaste ciivîntul carile zic bătrînii 11oştri 245• Dar dincolo 
de raportul acesta dintre expresia tipică şi cazul individual cu care e:-;te 
p1obat adevărul ei, uneori D. Cantemir emite şi alt gen de aprecieri de 
valoare. Vorbind despre moldovenii refractari la învăţătmă, el scrie că 
au im proverb ruşinos 246

, deci nu se mulţumeşte să ia act de realitate, ci 
ia şi poziţie etică faţă de ea. Din cele de mai sus, se i=oate Vtdta cu îndes­
tulare că pentru D. Cantemir prnverbul rnu zicătoarea nu sînt formule 
rigide, definitiv solidificate în expresie, deci pe care le simţim ca pe nişte 
corpuri străfae în cuprinsul scrierilor. În ac<:astă situaţie sînt numai ~en­
tinţele sale, pe care le şi pune între paranteze, sfătuindu-şi cititorul să le 
sară, pentru a nu-şi îngreuia lectura .. P1overbele însă se dizolvă în fraza 
lui amplă, fac un singur tot expresiv cu ea şi dacă el nu ne-ar avertiza 
că avem de-a face cu un cuvînt, zicătoai-c sau zisă, aprnape că nici nu le-am 
sesiza.· Farmecul special al prnzei lui Cantemir, pe lîngă multe altele, 
rezidă şi în modul specific de a adapta severitatea p1 overbului la situa­
ţiile concrete create de fantezia sa, deci în neconformismul scriitorului 
faţă de şabloanele osificate ale tradiţiei. Poate că nimănui nu i se rwate 
aplica cu mai multă dreptate unul din prnverbele transmise de el: „pre-

23& Istoria imperiulu·i oloma11, p. 96. 
237 Descrierea, p. 127. · 
23e Ibidem, pp. 162-163. , 
239 Ibidem, p. 61. 
240 Hronicul, p. 289. În acelaşi sens trebuie interpretată şi expresia „fecior rle babii". 

pentru care vezi I. l\I i ne a, în „Cercetări istorice", an. 2-3 (Hl2G-l!J2'i), p. 262. 
241 Istoria imperiului otoman, p. 93. · 
242 I sloria ierogUficâ, p. 174. 
243 Ibidem, p. 102. 
2« Hronicul, p. 28. 
m Ibidem, p. 478. 
24s Descrierea, p. 165. 
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-cum se zice zicăţoare : că de oi grăi oi muri, de oi tăcea oi plezni" 247• 

Şi dilema de mai_ sus, el o rezolvă spărgînd tiparele tradiţionale şi inovînd 
pe măsura patosului său creator. Din această cauză, numai în puţine 
-cazuri proverbele sale nu suferă transformări mai adînci şi deci ne pot 
trimite cu uşurinţă la materiale comparative mai tîrzii. Comunicăm dteva 
dintre ele : „de multe ori unii seamănă şi alţii seceră" 248

, „cine nu vrea 
să frămînte, ·toată ziua cerne" 249 , „cela cS.-1 muşcă şarpele şi de şopîrlă 
Re fereşte" 250, „leneşul mai mult aleargă şi scumpul mai mult păgubeşte"251 • 
În marea majoritate a cazurilor, proverbul este însă complet absorbit 
de frază: „lupul părul după vremi îşi schimbă, iară din firea lui nu iasă, 
nici obiceele învăţate îşi mută" 252

: „că un copil mititel, cu un beţişor 
1mbţirel, o mie de oale şi zeci de mii de sticle a sfărîma poate" 253

, „un 
nebun o pietricică în fundul mării aruncă, pre carea o mie de înţelepţi 
să o scoată, vrednici nu s.înt, precum zice cuvîntul" 254

, „Hameleonul 
în grnapa, care singur au săpat, într-aceeaşi singur au căzut" 255

, „pre 
leul mort şi şoarecii se caţără" 256, „gura carea singură pre sine se laudă 
pute" 257 • În încheierea acestei părţi a lucrării noastre, socotim că nu este 
nepotrivit să transcriem unele din zicătorile şi expresiile cele mai autentic 
folclorice din opera lui D. Cantemir, pentru a sublinia încă o dată legătura 
strînsă ce există între scrisul său şi graiul viu al poporului : „peştele în 
baltă fiind îl vinzi" 258 , „voi afla ac de cojocul lui" 259

, „şi tee de curmee 
lega" 260

, „cu o falcă în cer şi cu alta în pămînt" 261, „cîtu-i negrul sub un­
ghie" 262

, „minciună cu coarne" 263 , „mai goală decît pilugul piuliţei" 264 , 

„în ciur şi în dîrmoi cernute" 265, „cu toată apa ocheanului a te spăla nu 
vei putea" 266, „le-a u ieşit pe nas" 267 • 

m I sloria ieroyl-ific1I, p. 2GS. 
248 Ibidem, p. 155. 
20 Ibidem, p. 372. 
~ 50 Ibidem, p. 359. 
251 Ibidem, p. 385 . 

• , 
252 lbi:dern, p. Hiî. Hccunoaştem aici proverbul „Lupul păru-şi schimbă dar nărnvul ba". 

Înamtc;i lui D. Cantemir, îl găsim la Miron Costin şi la Nicolae Costin. Cfr. I. Za n n e, Pro­
verbele romînilor, I, Bucureşti, 1895, nr. 2018. Vezi :Miron Costi 11, Opere, Ed. P. P. Pa11aitescu, 
Bucureşti, 1958, p. 97. 

~53 Istoria ieroglifică, 269. Cfr. I. Za 1111 e, op. cit., IV, Bucureşti, 1900, nr. 8902. 
2~: Ib~dem, p. 269. Cfr. I. Z an n e, op. cit., VII, Bucureşti, 1901, nr. 16223 . 

. 
200 Ibidem, p. 367. Cfr. I. Za n ne, op. cit., VII, Bucureşti, 1901, nr. 18965. în primă 

me11ţmne apare la Nicolae Costin. 
258 Ibidem, p. 236. Transformarea expresiei „Lupul cînd îmbătrîneşte şi şoarecii înca-

lecă pc el". Cfr. I. Z a n n c, op. cil„ I, Bucureşti, 1895, nr. 2003. 
257 Hronicul, p. IOG. Cfr. I. Za n ne, op. cit„ VII, Bucureşti, 1901, nr. 1G077. 
258 Divanul, p. 95. 
259 Istoria ieroglifică, p. 215. 
c&o Ibidem, p. 225. 
261 Ibidem, p. 309. 
262 Hronicul, p. 24. 
283 Ibidem, p. 142. 
261 Ibidem, p. 445. 
265 Ibidem, p. 204. 
'

68 Ibidem, p. 222. 
267 Hroniwl, p. 327. 
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VI 

Pentru a cunoaşte materialul de obiceiuri cuprins în opera lui D. Can­
temir, trebuie să ne adresăm la trei din lucrările sale: Descrierea Mol­
·dovei, pentru obiceiurile moldovenilor şi Istoria imperiului otoman şi 
Cartea despre sistemul sau starea religiei mahomedane, pentru o bi cei urile 
turcilor şi altor popoare orientale. Urmînd sistemul de lucru adoptat 
pînă acum, le vom cerceta în ordinea de mai sus. Ne ocupăm aşadar întîi 
de obiceiurile moldovenilor. Materialul de obiceiUri moldoveneşti se poate 
grupa în patru categorii : obiceiuri legate de ciclul vieţii omeneşti, legate 
<le unele momente ale anului etnografic, legate de unele practici magice 
şi superstiţioase şi în fine, unele obiceiuri sociale. Cele mai bine reprezentate 
sînt cele din prima categorie, pentru care D. Cantemir dă descrieri ample 
şi prin aceasta deosebit de preţioase. În centrul atenţiei sale stau riturile 
de nuntă şi de înmormîntarc. Dacă sub raportul valorii documentare, 
i1entru înmormîntare avem o descriere din secolul anterior ~68 şi infor­
maţiile lui D. Cantemir vin să confirme şi să amplifice ceea ce cunoşteam 
deja, cît priveşte descrierea ritualului de nuntă la romîni, contribuţia sa 
este deosebit de importantă, nu numai pentru că e prima, ci pentru că 
este excepţional de amănunţită şi oarecum completă. Vom începe cu 
nunta. Autorul se ocupă de toate cele trei etape nupţiale : logodna, nunta 
propriu-zisă şi ceremonialul post-nupţial. Cu privire la logodnă, el arată 
că în mod obişnuit tînărul este cel ce-şi caută soţie, că pentru a face cererea 
<le căsătorie se face uz de serviciile peţitorilor care tatonea~ă terenul 
spre a obţine consimţămîntul, că abia după aceasta cele două familii ce 
se vor înrudi iau contact una cu alta şi se face schimbul inelelor într-un 
cadru festiv după care, fără participarea fetei, se organizează o petrecere 
unde se fixează data nunţii 269

• Ceea ce lipseşte din descrierea lui D. Can­
temir este problema înzestrării tinerilor, despre care ştim că forma 
punctul central al discuţiilor ce se purtau între ambele familii înainte 
de logodnă. Ceea ce este desigur un merit al lui D. Cantemir, este de a 
fi notat deosebirea esenţială în procedeul de logodnă al ţă.Tanilor mol­
doveni şi al boierilor. Aceştia din urmă nu au libertatea de a se căsători 
fără consimţămîntul domnitorului, care are interes să dirijeze alianţele 
de familie în lumea boierească 270• Un alt merit al lui D. Cantemir este 
de a ne fi transmis textul celei mai vechi oraţii de nuntă cunoscute pînă 
astăzi, pe care starostele peţitorilor o rosteşte în timp ce-şi îndeplineşte 
oficiul de luare de contact cu familia fetei 271 • Din relatarea lui D. Can­
temir rezultă că nunta ţărănească în vremea lui dura o săptămînă înche­
iată. Petrecerea începea luni înainte de nuntă şi se desfăşura în interiorul 
ambelor familii, cu lăutari şi masă mare, după care femeile porneaupre­
gătirile efective de nuntă cernînd făina. De aceea, ziua aceasta se numea 
ziua cernutului. În mod efectiv însă, masa de nuntă începea abia joi, 

208 Adri<tn Foc hi, Folclor romî11esc din Transili:a11ia sec. al X 1'11-lea. „Hevista de 
folclor'', an. 3 (1958), p. [11-54. 

269 Descrierea, II, p. 18 (170). 
2 7o Ibidem, II, p. 18 (171). 
:ia Textul a fost publicat de N. C <t r t o j :i n, op. cit„ II, p. 225. Vezi nota noastră nr. 5. 

\ 
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atît la mire cît şi la mireasă, ţinînd pînă duminica. Duminica se făceau 
mese la ambele familii, iar mirele trimit.Ea delegaţ.i care să anunţe miresei 
sosirea lui cu nuntaşii săi. Cu privire la acest moment D. Cantemir 11otează 
că el avea aspectul unei lupte aparente. Delegaţii miresei încercau să-i 
opn ască pe cei ai mirelui. Dacă aceştia erau prinşi, în cazul că era vorba 
de o nuntă ţărănească~ erau legaţi şi aşezaţi în şa cu faţa spre coada calului, 
dacă însă era vorba de o nuntă boierească, entll însoţiţi mb pază de parcă 
ar fi fost conduşi la închisoare 272 • Este iarăşi de semnalat că D. Cantemir 
si aici face deosebire între modul cum d<:e·.mgeau lucrurile la o nuntă 
tărăuească Ri la una boien a:,;că. Ia wf>irta rortegiului la casa mire~l'i, 
autorul sem'nalează două momente mai im1Jo1tante: 01aţia de nuntă 
în care se .vorbea despre pornirea oştilor mirelui la război pentru a cuceri 
cetatea şi jocurile ce se petreceau de îndată ce apărea mirele. Este vorba 
şi aici de o întrecere voinicească ce se solda cu o alergare de cai. Învin­
gătorul primea din mîinile miresei un premiu, iar calul era împodobit 
cu flori. Şi aici, de asemenea, D. Cantemir ţine să accentueze asupra 
problemei stării sociale a nuntaşilor : premiul învingătorului era în funcţie 
de darea de mînă a familiei 273

• Urmează descrierea ceremoniei nupţiale 
de la biserică, însă autorul a fost atent la aspectul profan al faptului, 
aşa încît notează toate obiceiurile superstiţioase ce aveau drept scop 
asigurarea belşugului şi bunei înţelegeri în căsnicie ca şi acele obiceiuri 
ce se practicau pentru a întreţine atmosfera de veselie în rîndul celor 
prezenţi (păcălirea tinerilor de către preot) 274• Un element ritual destul 
de neobişnuit este acel văl roşu pe care mireasa îl purta la întoarcerea de 
la biserică, deoarece după ce vedem astă.zi, nu avem nici o posibilitate 
de a aprecia autenticitatea şi veridicitatea faptului 275• Masa mare dma 
pînă către trei din noapte, cînd se aducea la masă un cocoş fript, după 
care se trecea în revistă zestrea fetei. Aceasta era apoi pusă în care spre 
a fi dusă la mire. Cu această ocazie, D. Cantemir menţionează o altă oraţie 
de nuntă şi anume iertăciunea, cerută de colăcar părinţilor în numele 
celor doi tineri, după ca1·e dîndu-li-se paharul de cale albă, ei puteau pleca 
la noul lor domiciliu. La ieşire, se dădea o nouă luptă între cele două 
nunţi, din care, pentru a ieşi cu faţă curată, mirele avea obligaţia de a 
plăti un dar, de obicei un ral. Pasajul acesta arată însă că aici D. Cante­
mir vizează nunţile boiereşti, fără a pomeni însă ceva despre aceasta 276• 

Dintre ceremoniile postnupţiale, D. Cantemir pomeneşte calea primară, 
cînd familiile constatau dacă mireasa a fost sau nu curată înainte de 
nuntă. În legătură cu aceasta, el face din nou deosebirea dintre obiceiu­
i-ile ţăranilor şi ale boierilor. Ţăranii au obiceiul de a 'face publică situaţia 
miresei : cămaşa primei nopţi este oferită pe o tipsie pentru a fi dăruită, 
dacă fata a fost cinstită;. dacă nu, fata este repudiată, organizîndu-se un 

272 Descrierea, II, p. 18 (171). 
273 Ibidem, II, p. 18 (171-172). 
274 Ibidem, II, p. 18 (172). 
275 Ibidem, II, p. 18 (172). 

• 
276 Ibidem, II, p. 18 \173) : vorbeşte despre o luptă cu săbiile, despre dărurirea unui 

anuna_l de preţ cum e calul ş1 despre faptul că mireasa nu avea dreptul să ia cu sine pe nici 
una dm roabele sale, ceea cc este un indiciu clar că se tratează despre o nuntă boierească. 
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·cortegiu batjocoritor care străbate tot satul, iar mirele are dreptul de a 
reţine zestrea 277

• La boieri, lucrurile au o desfăşurare mai decentă.: cămaşa 
se arată numai socrilor, iar dacă fata a păcătuit înainte de nuntă, părinţii 
ei îl despăgubesc pe mire cu ma_i multe sate şi banL Dar, în acest caz, 
dacă vrea, mirele are libertatea să-şi repudieze tînăra iroţie 278

• În încheiere, 
D. Cantemir notează unele amănunte de ceremonial, în cazul cînd însuşi 
-domnitorul era naş, bineînţeles la o nuntă boierească 279

• Din descrierea 
lui D. Cantemir lipsesc destule amănunte rituale observate astăzi la nunţde 
ţărăneşti ceea ce ne poate face să credem sau că pe vremea sa ele nu se 
practicau, sau că autorul nu le-a acordat atenţia cuvenită. Credem mai 
-curînd că deşi D. Cantemir încearcă peste tot să facă deosebirea dintre 
practicile ţărăneşti şi cele boiereşti, el avea în minte imaginea acestora 
-din urmă şi că de aceea lipsesc atîtea detalii. În funcţie de nunta boie­
rească, face el trimiterj la cealaltă. Nu este însă mai puţin adevăru t că 
informatia lui este deosebit de valoroasă. Din ea aflăm că la nuntile tără­
neşti şi ia cele boiereşti se urma un ceremonial destul de asemăităto1: Fau 
dacă nu va fi fost aşa, putem constata că multe din amănuntele nunţii 
boiereşti de odinioară au trecut astăzi în nunta ţărănească. Tot aşa cum 
pentru ceremonialul de nuntă D. Cantemir rezervase un capitol întreg 
din Descrierea Moldovei (II, 18), pentru înmormîntare, consacră. iarăşi 
un capitol (II, 19), însă de data aceasta informaţia sa este mai sumară. 
El pomeneşte despre spălarea mortului, despre îmbrăcarea şi expunerea 
lui, despre anunţarea morţii în localitate, despre data şi locul îngropării, 
-despre bocire şi despre doliu. Amănunte mai bogate dă cu privire la bocete, 
respectiv discutînd despre conţinutul lor care arată mize1ia şi fragilitatea 
vieţii omeneşti şi pomenind despre bocitoarele profesioniste 280

• Şi aici, 
ca şi la nuntă, D. Cantemir menţionează deosebirile dintre practicile 
-observate la înmormîntarea ţăranilor şi a boierilor m. Aceeaşi observaţie 
o face şi cît priveşte doliul, notînd diferenţa de durată şi de îmbrăcămin­
te 282• O informaţie interesantă este cu privire la un obicei ţărănesc ce se 
practica în cazul că mortul avea o soră. Aceasta era obligată să-şi taie 

277 Descrierea, II, p. 18 (173). Problema acestei datini a fost studiată de Petăr A. Petrov, 
-op. cit., şi pusă în relaţie cu vechiul drept cutumiar al triburilor slave, unde găseşte numeroase 
-similitudini: tot prin înjugare se pedepseau şi femeile adultere, femeile nesupuse, fetele des-
frînate şi hoţii. Autorul găseşte că acelaşi sens îl are şi obiceiul de a înjuga, sau numai de a 
pune pe jug, pe bărbatul care se chinuie şi nu poate muri, trebuind - printr-o înjugare simbo­
lică - să-şi ispăşească vreo vină ce rămăsese nepedepsită pînă atunci. Existenţa datinei este 
probată la bulgari, ucrainieni, bieloruşi şi ruşi. Cît priveşte datina la romîni, autorul îl critică 
pe S. Fl. Marian pentru faptul de a o fi tratat separat, la nuntă şi la înmormîntare, fără a fi des­
-coperit legătura organică, pe bază de comunitate genetică, dintre cele două aspecte ale ei. Răs­
pîndirea geografică pe care o stabileşte îl face să afirme că originea <latinei ar fi paleoslaYă, 
-cit un pronunţat caracter agrar. Cum autorul nu a folosit întreaga bibliografie a problemei, con­
cluziile sale sînt, evident, neîntemeiate. Vezi pentru aceasta I. A. Ca n dr ea: Iarba fia­
relor. „Studii de folklor", Bucureşti, 1928, pp. 14-15, unde se dau exemple franceze (Auvergne) 
:şi italiene (Abruzzi şi Sicilia) şi se susţine, de asemenea eronat, originea latină a obiceiului. 

278 Descrierea, II, p. 18 (174). 
27g Ibidem, II, p. 18 (174). 
28o Ibidem, II, p. 19 (174-175). 
281 Ibidem, II, p. 19 (174-175); II, p.10 (136). 
282 Ibidem, II, p. 19 (175) : ţăranii şase luni, boierii 40 de zile ; ţăranii umblau cu capul 

.descoperit şi-şi lăsau barba să crească, boierii se îmbrăcau în haine speciale de doliu. 
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o şuviţă de păr din coadă şi s-o atîrne la mormînt, unde stătea un an_ 
Dacă ar fi luat-o cineva, ea era obligată să pună alta în loc283

• Aşa cum 
sînt relatate faptele, se pare că ele se referă la nunta mortului, nu fle­

poate face însă nici o precizare. 
Cu aceasta putem trece la obiceiurile moldoveneşti din ciclul anului 

etnografic. Din păcate, informaţiile lui D. Cantemir în această privinţă 
sînt şi puţine şi nu totdeauna complete. Materialul său se grupează în 
jurul a şase momente rituale: crăciunul, anul nou, boboteaza, paparudar 
sînzienele şi drăgaica. Este de remarcat că D. Cantemir le pune în legătură 
cu mitologia populară romînească ceea ce este desigur în unele cazuri o 
eroare (vezi cap. următor). În legătură cu sărbătoarea crăciunului, 
D. Cantemir pomeneşte colinda, însă deoarece urmează întru totul Si­
nopsis-ul chievian 284, o consideră ca zeitate, pe care moldovenii o serbează. 
în diferite chipuri, fie nobili, fie oameni de rînd 285• În Hronic însă, aşa 
cum am mai arătat, el vorbeşte despre colind ca despre un cîntec ritual 
şi găseşte şi prima etimologie pentru refrenul colindelor noastre Ler 
Doamne din Aurelian 286

• În rîndul spectacolelor de crăciun, D. Cantemir 
pomeneşte turca, pe care o descrie cu destulă acurateţe. Astfel, el zice 
că se face o păpuşă de lemn cu cap de cerb sau de capră care se înfăşoară 
într-o haină lungă făcută din petece de diverse culori. Sub această haină 
se introducea omul care o purta. Pe ea încăleca altul travestit în bătrîn 
cocoşat şi astfel mergeau prin sat, jucînd şi glumind ~87 • La anul nou, el 
notează practica ghicirii rituale, cu v:ergele, oale, bobi şi linte. El o nu­
meşte vergelat 288

• Astăzi, numele acesta are altă accepţie. La boboteazăr 
ei notează obiceiul de a colinda prin sat cu o cruce împodobită, urmată 
de o ceată de copii care strigă chiraleisa 289

• Obiceiul a fost descris la circa 
180 de ani distanţă de Ion Creangă 290 în amintirile sale din copilărier 
dar avînd o altă desfăşurare. Paparuda nu intra pe vremea lui D. Can­
temir în rîndu,l sărbătorilor populare fixe, cum a fost pînă nu, de mult 
în cea mai mare parte a Moldovei, ci era un rit ocazional. Se practica vara. 
pe secetă, îmbrăcînd o fetiţă sub 10 ani într-o haină de frunze. Ea colinda 
satul însoţită de o ceată de copii. Era obiceiul ca fetiţa să fie stropită cu 
apă de femeile întilnite întîmplător pe drum. Informaţia sa devine valo­
roasă pentru că ne oferă şi primul text ritual al paparudei. Deşi este numai 
fragmentar şi în limba latină, textul vorbeşte clar despre autenticitate& 
sa, putînd oricînd să fie cu folos comparat cu ce se culege actualmente 291

• 

Printre obiceiurile de vară, el citează sînzienile şi drăgaica. Referitor Ia 
283 Dcscrfrrea, II. p. 19 (175). 
284 „Sinopsis iii kratkoe opisanie ot razlicinîh leatopisţev o nacealea slavenskago naroda, 

o pervîh kicvskih kniiizeah, i o jitii sviatago blagovearnago i velikago kniaza Vladimira 
vsea Rossii perveaişago samoderjţa, i o ego nasleadnikah, daje do blagocestiveaişago gosuda.ria 
ţaria i velikago kniaza Feodora Alecsieviria samoderjţa vserossiiskago ; sedmîm pisneuiem iz­
dannoe v polzu liubiteliam istorii", pp. 48-50. 

285 Descrierea, III, p. 1 (181). 
288 Hronicul, p. 217. Vezi nota noastră nr. 92. 
287 Descrierea, III, p. 1 (182). 
2• 8 Ibidem, III, p. 1 (183). 
289 Ibidem, III, p. 1 (181). 
290 Ion C r e an g ă, Opere, Bucureşti, 1953, p. 21. 
281 Descrierea, III, p. 1 (181). 

https://biblioteca-digitala.ro



11 DIMITRIE CANTEMIR EDIOGRAF ŞI FOLCLORIST (II) 

sînziene, D. Cantemir menţionează numai credinţa despre· modul special 
de mers al soarelui în acea zi şi obiceiul ce se leagă de aceasta 292

• Pentru 
drăgaică dă descrierea ceremonialului: o fată este împodobită cu spice 
de grîu şi panglici şi străbate străzile satului cîntînd şi jucînd. Onoarea de 
a fi aleasă ca drăgaică se plăteşte însă destul de scump : fata respectivă 
nu se poate căsători timp de trei ani. Şi acestui ritual îi găseşte Cantemir 
paralele mitologice, punîndu-1 în relaţie cu un eventual cult al lui Ceres ~n'1 • 

Dintre riturile magice practicate de moldoveni, D. Cantemir citează 
descîntecul, farmecul 294

, legătura 295 şi dezlegătura 296
• Dacă pentru cele 

trei din urmă se dau numai indicaţii sumare şi oarecum nesemnificative, 
pentru descîntec dă şi două exemple destul de ciudate, deoarece pare să 
vrea să arate că el însuşi ar crede în ele. Ambele sînt descîntece pentru 
animale, unul de muşcătură de şarpe, celălalt de rîie. El afirmă însă că 
sînt mai multe asemenea descîntece, cu care se poate vindeca orice boală 
care nu e mortală 297

• 

Ultimele obiceiuri moldoveneşti descrise de D. Cantemir se referă. 
la acoperămîntul capului la femei. Se crede că e ruşinos pentru o fempie 
măritată să umble cu capul descoperit, fetele însă nu-şi acoperă capul, 
deoarece libertatea părului e semn al castităţii 298

• E interesant de remar­
cat acest lucru, deoarece nu a pomenit nimic despre înhobotarea şi des­
hobotarea miresei în cadrul ritualului de nuntă, unde era cazul. Toate 
informaţiile sale despre post nu intră în cadrul cercetării de faţă. 

Tot atît de bogate şi interesante sînt informaţiile sale privind obi­
ceiurile turcilor, perşilor, circasienilor şi tătarilor. Cele mai bogate se 
referă la turci. in general, şi în cazul acestor popoare, D. Cantemir are 
mai întîi în vedere riturile de nuntă şi de înmormîntare. Cap. I din ca,rtea, 
a VI-a a lucrării Carte despre sistemul sau starea religiei mahomedane cu­
prinde ritualul de nuntă la turci. Îl vom descrie urmărind schema auto­
rului. O fată sau o femeie, crescute în preceptele religiei musulmane, nu 
poate fi văzută decît de .părinţii, fraţii şi surorile sale. Într-alte împre­
jurări, trebuie să poarte un văl. Edward Westermarck, care a cercetat 
supravieţuirile păgîne în civilizaţia musulmană, afirmă că practica ţine 
de credinţa în deochi 299 • Viitorul soţ nu-şi cunoaşte nevasta decît din 
auzite, informîndu-se fie la rudele sale, fie la cele ale viitoarei soţii. Poli­
gamia ţine de starea socială a bărbatului. În general se admit 5 soţii. 
Numărul concubinelor este însă nelimitat. Dacă s-a căzut de acord între 
familii, se înştiinţează imamul locului şi vecinii. În ziua căsătoriei, logod­
nicul în casa sa şi logodnica în casa părinţilor săi, pregătesc cele necesare 
pentru festivţtate, invitînd prieteni şi vecini, petrecînd, cei săraci o 
singură zi, iar cei bogaţi zile în şir. Se ascultă muzică, se privesc dansuri 

202 Descrierea, III, p. 1 (181). 
203 Ibidem, III, p. 1 (180). 
284 Ibidem, III, p. 1 (182-183). 
295 Ibidem, III, p. 1 (182). 
299 Ibidem, III, p. 1 (182). 
291 Ibidem, III, p. 1 (183). 
288 Ibidem, II, p. 17 (165). 
299 Edward W ester marc k, Survivances pa'iennes dans la civilisalio11 mahomelane. 

Paris, 1935 (trad. R. Godet). 
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şi totul se peţrece înt~·-o '.1tmosfe~~ s~nină_, deoarece nu s~ be~ vin. Îu 
noaptea de joi spre vineri, oaspeţn mirelui merg la casa miresei cu mare 
alai, însoţiţi de lăutari. Luînd de acolo pe mireasă împreună cu zestrea, 
se întorc la casa mirelui. Aici petrecerea se desfăşoară în două locuri deo­
sebite: mireasa, cu femeile petrece în ap:trtamentele special destinate 
femeilor (haremul), iar mirele petrece cu bărbaţii în ap:Htamentcle băr­
baţ;ilor (selamlîc). Petrecerea durează pînă la rn.iezul nopţii cînd este 
timpul ca, mirele să meargă la mireasă. în acest moment se face înregis­
tra,rea căsătoriei de către imam, fie întrebînd dfrect pe tineri dacă vor să. 
se căsătorească de bună voie (mireasa în acest timp este ascunsă după o 
perdea şi epitroapa ei trebuie să mărturisească pentru ·identitatea sa) 
fie î11trebînd numai pe epitropii amîndurou. Cu această ocazie, mirde 
anunţă şi suma de bani pe care o va da mire:,;ei şi pe care n-o poate Ctlr~ 
îndărăt, chi~r dacă ar divorţa mai tîrziu. După accaist:t, oaspeţii ofetă. 
tinerilor cadourile rituale şi se retrag. Apoi mireasa este împodobită şi i se 
unge corpul şi părul cu esenţe mirositoare. Dimineaţa e dusă la b1h 
După· aceasta sînt primiţi părinţii fetei, cc.Lre vin să se informeze despre 
cură.tenia ei. D. Cantemir mentionează numai că momentul este foarte 
grav': dacă fata a fost cinstită, 'totul e î11 regulă; dacă nu, ea este repu­
diată. Pe calc judecătorească se stabileşte ulterior cui i se va atribui 
zestr0a 300• Pe lîngă această ceremonie mai complexă D. Cantemir mai 
relatează că nunta se poate face simplu, prin înregistrarea faptului la 
im:11n. Ceremonia, aşa cum este descrisă de D. Cantemir, corespunde 
întru totul cu ce cunoaştem din literatura de specialitate 301 şi din infor­
maţiile culese recent de cercetătorii Institutului de etnografie şi folclor, 
de hL turcii şi tătarii din Dobrogea 302 , ceea ce dovedeşte că autorul a 
scris, după propria sa mărturisire, fă1·ă prefăcătorie, fără condam1ure, 
fără a adăuga şi fără a omite c:wa 303 de la sine. Descrierea înmormîntării 
este tot atît de amănunţită. Cap. IV din aceeaşi c:trte este consacrat în 
întregime acestui ritual. Omul după ce mo3're este dezbră.cait de hainele 

'în care l-a surprins moarte1, e scos în curte şi. spălat C\l apă c1ldă. Corpul 
i se unge cu uleiuri aromate la cei bogaţi, cu unt sau seu la cei sărctci. 
După aceasta i se astupă toate orificiile corpului, îl învelesc într-un giulgiu 
şi îl leagă cu frînghii. Mortul e dus la groapă cu năsălia. Pe drum i se cintă 
imnurile religioase de înmormîntare. Spre cimitir, care e totdeauna afară 
de oraş, mortul e oprit la geamia cea mai apropiată, e aşezat pe o piatră 
specială şi i se citesc rugăciunile de înmormîntare. Mortul este îngropat 
numai în giulgiu. Se obişnuieşte însă ca pe capul mortului să se a~eze 
unele scîndurele, pentru ca pămîntul să nu-i acopere obrazul. Toti cei 
pre~enţi (,numai bărbaţii au voie să pJirticipe la înmormîntare), a;uncă 
apoi cîte o mînă de pămînt peste cadavru, iar restul fac oamenii plătiţi 
pentru aceasta. Bocetul este interzis, însă adeseori femeile nu-şi pot 
reţine sentimentele, mai ales în momentul morţii. De altfel nici nu există 

30° Carie despre sistemul sau starea religiei mahomedane, 251. 
3

01 I. K. W ie t z, op. cit., pp. 44-46, 105-110. 
aoz A.I:F., inf. 14441 din 3 XII 1953 (Z. Suliţeanu); Inf. 17357 din 8 XI 1953 (Anca 

Ciortea); Inf.17357 din 25 IX 1966 şi Inf. 19088din17 IV 1958 (Z. Suliţea.nu). 
308 Carte despre sistemul . . . Prefaţa.. 

https://biblioteca-digitala.ro



13 DlMITRIE CANTEMIR ETNOGRAF ŞI FOLCWRIST (II) 131 

prilej pentru bocire, deoarece înmormîntarea se face în mare grabă, pînă 
la apusul soarelui. Obiceiul mai cere ca morţii să fie îngropaţi la locul 
decesului, să nu poată fi transportaţi mai mult de trei leghe. Cei ce mor 
pe corabie sînt aruncaţi în mare. La înmormîntarea sultanilor este un 
obicei special, pe care D. Cantemir făgăduieşte să-l descrie, însă n-a mai 
apucat să o facă 304• Volumul al doilea al cărţii nu a mai apărut. La o cît 
de sumară comparaţie a datelor oferite de D. Cantemir cu ceea ce ştim 
dintr-alte părţi 305, constatăm, ca şi în cazul nunţii, aceeaşi scrupulozitate, 
precizie şi dragoste pentru adevăr. Informaţii suplimentare privind în­
mormîntarea mai aflăm şi în Istoria imperiului ·ot01nan. Astfel, D. Can­
temir relatează că la înmormîntare se citeşte din Goran deasupra mor­
mîntului şi această citire urmează, la oamenii bogaţi, timp de 40 de zile, 
l)Înă se isprăveşte cartea. Se crede că sufletul morţilor umblă deasupra 
mormîntului în tot acest timp şi că citindu-i-se Go.rannl, vine arhanghelul 
Gavriil ca să-l păzească de spiritele rele şi îl conduce apoi în rai 306 • Despre 
doliu nu pomeneşte decît foarte pe scurt şi anume în legătură cu datinele 
ce se practică în cazul morţii unui sultan 307 , însă ne informează pe lal'g 
asupra mormintelor şi cavourilor, precum şi asupra altor obiceiuri şi 
credinţe legate de cimitir. Astfel, aflăm că unii obişnuiesc să facă pe 
lingă morm.intele aşezate de-a lungul drumurilor cîte o fîntînă pentru 
uzul trecătorilor, care servindu-se cu apă au obligaţia de a recita anume 
rugăciuni pentru pumenirea mortului. Alţii angajează chiar sacagii să 
care mereu apă cu burdufurile 308 • Este interesantă această pomană a 
apei, care-şi găseşte paralele multiple şi în folclorul nostru. De asemenea 
D. Cantemir menţionează şi pomana care se face pentru sufletul celui 
mort. Mîncarea de bază are oarecare asemănare cu coliva creştină, fiind 
făcută din diverse seminţe îndulcite cu miere. Tot în legătură cu credin­
ţele legate de înmormîntare este şi cap. V al aceleiaşi cărţi, în care vorbeşte 
despre mormintele şeicilor şi vitejilor şi despre vizitarea lor 309 • Toate 
informaţiile lui D. Cantemir pot fi perfect coroborate cu materialele refe­
ritoare la aceeaşi problemă din Ed. \Vestermark 310• Cît priveşte obiceiurile 
din ciclul anului etnografic, D. Cantemir se opreşte cu mai multă atenţie 
asupra celor ce se practică în timpul bairan'bnlui. Aspectul folcloric pe 
{lare îl relevă se referă la distracţiile populare din acel răstimp : umblatul 
pe sîrmă, reprezentaţii de stradă date de ţigani cu urşi, maimuţe, şerpi, 
crocodili şi alte fiare. La bairamul mic este obiceiul ca şeful fiecărei fa­
milii mai bogate să taie atîţia miei cîţi copii are, iar carnea toată s-o îm­
partă la străini 311• În cadrul sărbătorilor politice, el pomeneşte şi unele 

301 Carte despre sistemul ... , p. 2G8. 
305 I. K. W ie t z, op. cit., pp. 110-112 şi A.I.F., inf. 16750 din 8 XI 1953 (Anca Ciortea). 

La tătarii dobrogeni este însă obiceiul să se cînte un cîntec ritual tradiţional numit „susal6" : 
A.I.F., mg. 1227 f. (Z. Su!iţeanu). 

308 Istoria imperiului otoman, p. 136, nota 24. 
301 Ibidem, p. 457, nota 39. 
3os Carte despre ... , loc. cit. 
309 Ibidem, p. 273. 
310 Edward W ester mar k, op. cit. 
311 Carte despre ... , p. 279. 
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obiceiuri şi credinţe populare pe care le transcriem aici. Se crede, de pildă, 
că în fiecare an cad pe pămînt trei flăcări, care determină anul agricol: 
prima topeşte ghiaţa şi zăpezile, cea de a doua face să înceteze frigul, iar 
cea de a treia dă drumul apelor subterane să spele pămîntul spre a-l aduce 
în starea obişnuită. El nu cunoaşte însă care sînt zilele cînd cad aceste 
flăcări şi în ce mod se serbează. In legătură cu zilele, el mai notează că, 
la fel ca multe alte popoare, musulmanii cred şi ei că există zile de bun 
augur şi de rău augur. Zilele bune sînt lunea, joia şi .<;-îmbăta, iar rele, 
marţea şi miercurea. Vinerea este zi bună în toate împrejurările 312• Ma­
joritatea riturilor pe car~ le mai descrie sînt de ordin religios : spălarea, 
ritual~, rugăciunea, postul, circumciziunea, pelerinajele, faptele meri­
toase, cele permise, cele nepermise, acţiunile murdare şi mîrşave. Printre 
acestea sînt numeroase elemente folclorice, a căror depistare nu este 
însă tocmai atît de uşoară. Aşa este obiceiul purtării bărbii 313 ,. îngăduirea 
de a creşte în casă pisici şi păsări 314 , interdicţia de a se căsători fraţii de 
lapte 315 , interdicţ.iile cu privire la vin, la carnea anumitor animale şi 
a celor moarte fără a fi fost tăiate 316 , interdicţia de a omorî unele insecte 
ca păianjenul, musca şi albinele 317 , interdicţia oricăror jocuri de socie­
tate afară de jocul de şah, interdicţia tăierii unghiilor şi raderii capului 
pentru ostaşii care sînt în campanie 318 • Printre alte amănunte de folclor 
turcesc, menţionăm interdicţia pentru femeile publice de a trece pe lîngă 
cazărmile ienicerilor, în cazul cînd pentru a deturna pe alţi trecători, nu 
şi-au agăţat turbanul de un cui special bătut la colţul străzii 319 • Mai 
menţionăm obiceiul prin care se constată dacă cineva a ajuns la vîrsta 
virilă: i se măsoară cu o aţă grosimea gîtului şi apoi aţa i se pune pe faţă, 
aşa fel încît să treacă de la bărbie pînă la ceafă. Dacă e mai scurtă, per­
soana e socotită minoră. Obiceiul se practica în cazul celor consideraţi 
ca evazionişti fiscali, deoarece unii pentru a nu plăti impozitele, se de­
clarau minori3 20• În fine, D. Cantemir mai pomeneşte despre credinţa 
turcilor în vise. Ei cred că visele arată omului de ce anum.c trebuie să se 
ferească. Au şi o carte specială, tălmăcitoare de vise. Dar se mai crede că 
valoarea visului nu depinde de cel ce l-a visat, ci de cel care l-a interpre­
tat .. De aceea cînd spune cineva că a visat ceva, toţi cei prezenţi îi urează 
să fie cu noroc, pentru ca prin această urare să se îndrepte efectele visului, 
dacă a fost de rău augur 321. 

Am ajuns astfel la amănuntele de folclor persan aflătoare în opera 
lui D. Cantemir. El le deţine însă prin intermediul turcilor, şi deoarece 

~12 Carte despre .. „ p. 285. 
313 Ibidem, p. 211. 
3u Ibidem, p. 235. 
m Ibidem, loc. cit. 
318 Ibidem, loc. cit. 
317 În legătură cu albinele, E. Westermark notează că a ucide o singură albină echivalează 

cu a. ucide şa.pte oameni, op. cit„ p. 134. 
.. ~18- Este ceea. c~ se observă şi la pelerini : aceştia n-au voie să-şi ra.dă faţa, să-şi taie un-

ghulc ŞI sa poarte o bamă cusută. E. W e s t e r m ar k, op. cit., p. 169. 
319 Istoria imperiului otoman, p.140, nota 16. 
32

0 Ibidem, p. 615, nota 27. 
321 Ibidem, p. 200, nota 60. 
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sînt injurioase, le socoteşte calomnii ale acestora la adresa persanilor. Printre 
perşi, zic turcii, se află unii care pretind că au dreptul să-şi defloreze 
fetele înainte de nuntă. Ceva asemănător se observă şi la populaţia Mun 
Soiundurani din Caucaz, care la un anumit timp, se întruneşte într-o mare 
adunare ce ţine 40 de zile. În acest timp, se culcă împreună amestecaţi 
şi nu consideră incestul astfel săvîrşit drept păcat. Dar după cele 40 dP 
zile, duc o viaţă atît de castă, încît cea mai mică abatere extraconju ~ală 
se pedepseşte cu moartea. Despre alte neamuri ale perşilor, turcii 8pun 
că s-ar închina la foc, altele la taur şi altele chiar la cîini 322

• Cazul de pro­
miscuitate rituală relatat de D. Cantemir ne duce cu mintea la cele atît 
de frecvente în zona mediteraneană din antichitate 323

• 

Despre circasieni, D. Cantemir afirmă că n-au nici cult nici religie. 
În fiecare an, în august, ei se adună într-o pădure sacră, unde fac S('himh 
de produse şi-şi consacră armele, agăţîndu-şi-le de un copac. În anul mmă­
tor, pe aceeaşi vreme, reV'.in, le curăţă şi le lasă mereu, din an în an, Jiîn:\ 
le consumă timpul şi rugina 324 . D. Cantemir mai descrie şi riturile nup­
ţiale ale circasienilor, oprindu-se mai ales asupra luptei care 8e dă între> 
alaiul mirelui şi cel al miresei, luptă care se soldează cu o răscumpărare325 • 

Cele mai sumare informatii folclorice ale lui D. Cantemir se referă 
la tătari. Astfel, în afară de menţiunea privind modul cum se numără 
tătarii mh·zeşti 326

, despre care am vorbit într-altă parte, el mai descrie 
modul cum se prind caii sălbateci, atît pentru călărie cît şi pentru hrană 327• 

După cum se vede, mărturiile lui D. Cantemir referitoare la obiceiurile 
fie ale moldovenilor, fie ale unora din popoarele orientale, i:dnt şi abun­
dente şi precise. Sumarul control pe care l~am făcut atestează veridici­
tatea şi autenticitatea lor. De asemenea, este demn de remarcat faptul 
că în descrierea diverselor obiceiuri, D. Cantemir ţine seamă de clasa şi 
de starea socială a celor ce le practică. Această viziune complexă at învă­
ţatului moldovean îl situează pe drept cuvînt, aşa cum a arătat-o Florea 
Bobu Florescu, printre părinţii etnografiei şi folcloristicii. Cu acestea 
putem trece la ultimul capitol, unde vom analiza clementele de mitologie 
populară romînească. 

VII 

O discuţie aparte necesită materialul de mitologie populară cuprins 
în opera lui D. Cantemir. Pentru a depăşi simplul aspect descriptiv atins 
de unele lucrări de pînă acum, este necesar să cunoaştem concepţia lui D. 
Cantemir referitoare la faptul mitologic ca atare. În mai multe din 
scrierile sale, D. Cantemir face proba cunoaşterii amănunţite a mitologiei 
greco-latine, un pasaj din Hronicul său este însă revelator pentru modul 

322 Istoria imzJeriului otoman, p. 222, nota 27. 
323 Cfr. F. E n g e I s, Originea familiei, a proprietăţii privnte şi a statului. Voi. 

K. lli ar x - F. E n g e I s, Opere alese, II, Bucureşti, 1955, pp. 225-226. 
324 Istoria imperiului otoman, p. 179, nota 33. 
325 Ibidem, pp. 187-188, nota 38. 
328 IMdem, p. 422, nota 10. Vezi nota noastrii nr. 79. 
327 Dr8erierea, I, p. 7 (GG-Gî). 
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modern de apreciere de care face dovadă. Astfel, într-un paragraf unde face 
elogiul spiritului grecesc din antichitate, D. Cantemir înşiră un număr 
considerabil de zeităti cărora le face caracterizarea prin atributele lor 
divine. El în~heie pa'sajul cu următoarea constatare : „Aceştia (zeii de mai 
sus) şi alţi mulţi nenumăraţi ca aceştia, nu că doară, după basmele poeti­
cilor, dumnezei şi dumnezee adevărate şi nemuritori au fost, ci după soco­
teala filozofilor oameni din oameni născuţi şi muritori fiind, vrednicile 
lor fapte şi învăţături, pînă într-atîta i-au suit şi i-au cinstit, cît mai pre 
urmă, în loc de dumnezei i-au cinstit şi cu laude veşnice şi pre dînşii şi 
pre numele lor, ca pre nişte dumnezei nemuritori i-au lăudat şi i-au cim­
tit ; iară amintrelea şi neamul lor din greci şi ţara lor Greţia toţi o mărtu­
risesc" 328 • El dă aici o explicaţie ritualistă a faptelor mitologice, plasîn­
du-se pe o poziţie foarte înaintată, pentru vremea sa, şi modernă, cu refe­
rire la acest fel de cercetări, în contemporaneitate. Nu este cazul să dis­
cutăm aici V'alabilitatea opilliei sale, confruntînd-o cu teoriile ce s-au 1'mis 
în această privinţă, singura constatare care ne interesează fiind faptul 
că D. Cantemir şi-a pus problema originii mitului şi a rezolvat-o într-un 
mod nu lipsit de originalitate. Această curiozitate, specifică istoricului, 
de a căuta cauzele genetice ale faptelor pe care le cercetează, nu-l pără­
seşte pe învăţatul moldovean nici atunci cînd se ocupă de mitologia 
populară romînă. El consideră fapt mitologic toate „ruşinoasele credinţe 
vechi. . . de care poporul de jos înclinat spre superstiţiune. . . nu s-a 
curăţit", cu tot creştinismul pe care îl profezează, credinţe legate de anume 
peTSonaje şi de anume rituri. Lucrnl, după părerea sa, nu se întîlneşte 
numai la moldoveni, ci la toate popoarele „ unde nu s-a dezvoltat o cultură 
mai înaltă" 329

• În căutarea originilor precreştine ale unor asemenea cre­
dinţe superstiţioase D. Cantemir se opreşte atît la fondul prezumat dacic, 
cît şi la cel roman. Este cu atît mai interesantă această concepţie, cu cît 
ştim că în alte opere ale sale el a pledat pentru purismul latinist al ori­
ginii poporului nostru, precedîndu-1 cu un secol pe Pet1u Maior, prntago­
nistul acestei idei în cadrul Şcolii ardelene 330• În ceea ce priveşte fondul 
dacic, se pare că D. Cantemir face o voită eroare, scontînd anumite rezul­
tate politice. El socoteşte că dacii sînt urmaşii sciţilor, că deci trebuie să 
fi moştenit de la aceştia din urmă o sumă de credinţe şi obiceiuri, care din 
lipsa de cultură religioasă a poporului s-au transmis pînă în vremea lui. 
Dar urmaşi ai sciţilor sînt şi ruşii. Analiştii acestora, spre deosebire de 
„negrija strămoşilor noştri", au înregistrat o sumă de astfel de credinţe 
şi zeităţi, pe care el le reproduce după Sinopsis-ul chievian de care ne-am 

328 Hronicul, p. 89 . 
. • 

329 De.scrierea, III, p. 1 (179). Este ele remarcat 11ici o notii de evoluţionism pe care a 
sublimat-o ŞI Florea Bobu Florescu în lucrarea sa. 

. 
330

• P. ~- Pa 11: a~ te s c ~l, o~. cit., PJ?· _227-228.: „Autorul socoate pe romîni ca urmaşi 
a.1 r?mamlor ş1 numai a1 rornamlor, iar dacu ş1 populaţia băştinaşă au fost exterminati. Can-
temir este astfel un precursor al Şcolii ardelene". Vezi şi p. 258. ' 
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ocupat şi cu altă ocazie331
• Este evident că atunci cînd a insistat asupra 

înrudirii genetice, pe bază de substrat scitic, a romînilor cu i·uşii, D. Can­
temir a dat operei aceeaşi orientare politică şi propagandistică cu care, 
şi în alte lucrări ale sale, sconta ajutorul ţarului Petru cel Mare pentru 
eliberarea Moldovtii de s·ub jugul turcesc332• Aceste credinţe de ongine 
daco-scitică nu numai că nu au fost desfiinţate de romani după ocuparea 
Daciei, cunoscută fiind toleranţa lor în materie de religie, ei au fost îmbo­
găţite cu credinţele lor, care şi ele erau numeroase, romanii nefiind cu 
nimic „mai jos decît alte neamuri în privinţa superstiţiilor"333 • În lumina 
celor de mai sus, D. Cantemir încearcă identificarea penonajelor mitolo­
gice din folclorul romîn pe care le mmoaşte şi de care se ocupă. Pe „Ladu", 
căruia îl asociază şi pe „Mano", deşi îl derivă din zeităţile scitice, la analiza 
atributelor sale divine, îl confundă cu „Venus" şi „Cupido"; pe „zîuă" 
o derivă etimologic din „Diana" 334

, pe „drăgaică" o crede identică cu 
„Ceres", deci pentru toate acestea, el face trimitere la divinităţile mito­
logice latine. Un caz special, îl prezintă „doina", despre care el crede că 
ar fi „numele întrebuinţat la Daci pentru „Marte" sau „Bellona", căci 
se pune la începutul tuturor cîntecelor de război şi este preludiul cîntă­
rilor obişnuite ale Moldovenilor " 335• Numele „striga"al „A vestiţei, aripa 
Satanei'' îl derivă din grecescul cr-rply/.."1] „chiraleisa" din grecescul x.''.ipe: 
~f..E"IJcrov, „colinda" din latinul „calendae", iar pentru „tncolici" găseşte 
corespondentul francez „loup garou"; Am înşirat aici toate aceste idemi­
ficări ale lui D. Cantemir, fără a le comenta încă, numai pentru a arlita 
cum munca lui se încadrează într-o conceptie unitară, care dacă îi conferă 
valoare îi scuză şi imperfecţiunile şi eroril~. Cu acestea, trecem la analiza 
materialului de mitologie populară, ce se cuprinde în opera lui D. Cantemir. 

În trei din lucrările sale, se găsesc date de mitologie populară, 
Divanul, Istoria ieroglifică şi mai ales în Descrierea Moldovei. El cunoaşte 
14 personaje mitologice, la care, cum vom vedea mai jos, adaugă din 
greşeală încă 6. Pomenirea unui număr atît de important de fapte şi toate 
în primă menţiune istorică, este de netăgăduită valoare, ceea ce face ca 
opera sa să fie un izvor de mîna întîi pentru studiile asupra folclorului 
romînesc. 

331 Adrian F o c h i, op. cil„ pp. 46, 57-58, unde se analizează cuprinsul traducerilor 
manuscrise de pe Sinopsis-ul chievian efectuate în ţara noastră în sec. al XVIII-iea. La 
p. 48-50 ale acestui sinopsis se găsesc ţrccute următoarele zeităţi veclii slave: Perun, Voios, 
Pozvizd san Pohvist, Lado, Lelia şi Polelia, Cupalo, Coliada, Sliad sau Osliad, Corşa sau Horş, 
Daşuba sau Dajb, Striba sau Stribov, Sam;terglia sau Semargl, l\facoş sau Mocoş. D. Cantemir 
le reproduce exact în aceeaşi ordine, neoferind decît cîte o singură denumire în cazul cînd în 
sinopsis sînt două pentru aceeaşi zeitate şi eliminind trei din ele : Lelia, Polelia şiJ Coliada. 
Vezi Descrierea, III, p. 1 (176). 

332 P. P. P an ai te s cu, op. cit., pp. 154-155. 
333 Descrierea, III, p. 1 (l 7G). 
334 Cfr. Dr. Sextil Puşca r i u, Etymologisches Worterbuch der rumănischen Sprache, 

Heidelberg, 1905, pp. 181-182; W. M e y e r-L ii b k e, Romanisches Etymologisches W or­
terbuch. 3 vollsli.indig neubearbeitete Auflage, Heidelberg, 1935, p. 239. Tot acolo se comJ2.atc 
etimologia lui O. Densuşianu : zînă <divina (Hist. 1. Roum., p. 102) „lautlich und begrifflich 
unwahrscheinlich". 

336 Descrierea, III, p. 1(180). 
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El cunoaşte aşa-zisele „fete de mare", corespunzînd în mitologia 
greco-latină sirenelor. De fapt, în trei locuri din Divanul şi Istoria iero. 
glifică, fiind obligat să vorbească despre sirenele care ademenesc cu 
cîntecul lor pe oameni şi-i duc la moarte, el dă cqrespondentul moldovenesc 
al acestora, zicînd „acestora moldovenii fete de mare le zic" 336

• Tot în 
.Divanul, le identifică fără localizarea de mai sus, scriind „aceste se 
cheamă fete de mare" 337 • La Scara numelor si cuvintelor străine tîlcuitoare 
din Istoria ieroglifică în dreptul termenului ~lin „Syrina", D. Cantemir dă 
următoarea explicaţie: „fată de mare, carele zic că cu cîntecul adoarme 
lJe căJători" 338. în mitologia populară romînă există asemenea personaje 
demonice însă poartă cu totul alt nume: „femei peşti" sau „faraoni" 339. 

Sîntem însă tentaţi să credem că menţiunea lui D. Cantemir reprezintă 
mai curînd o reminiscenţă a lecturilor sale clasice, dovadă însuşi termenul 
elinesc pe care-l explică, decît o oglindire realistă a folclorului romînesc. 
Ori de cîte ori are ocazia să vorbească despre acest personaj mitologic, 
el porneşte de la necesitatea de a explica termenul grecesc, iar în Descriere(! 
.ilf oldovei, unde se ocupă de alte asemenea personaje, nu pomeneşte nimic 
referitor la „fetele de mare". 

Alt personaj demonic este „dracul în vale", numit aşa pentru că 
locuieşte în apă 340 • Cu altă ocazie, D. Cantemir pomeneşte despre „lacul 
dracilor" 341 • C. N egruzzi, în traducerea din 1851 a Descrierii .111 oldovei 
scrie „dracul din tău" 342• Oricare ar fi denumirea justă a personajului 343 

este cert că D. Cantemir a notat faptul corect. Este suficient să ne 
aducem aminte de basmul Dănilă Prepeleac al lui Ion Creangă, sau să 
ne referim la legămîntul cu mîna în apă al căluşarilor, pentru a fi edificaţL 

Printre alte personaje demonice, D. Cantemir enumără şi „stahia", 
i1_naginată c:t o femeie uriaşă ce locuieşte în casele părăsite, prin pivniţe 
~1 alte subterane, adeseori fiind considerată ca stăpîna şi păzitoarea como· 
Tilor 344

• În descrierea atributelor acestui personaj, D. Cantemir face 
confuzie între două fenomene deosebite, „stafia" şi „ştima banilor" 340• 

Tot în rîndul personajelor demonice, D. Cantemir notează şi „fru· 
moasele", despre care, spune el, se crede că ar fi nişte fiinţe aeriene, 
adesea îndrăgostite de tinerii frumoşi. Dacă vreun tînăr e lovit de para· 
lizie sau de apoplexie, se zice că pricina sînt aceste „frumoase", care 

n Divanul, p. 75. 
337 Ibidem, p. 201. 
""" Istoria ieroglifică, p. 20. 
339 Tudor P 11. m fi 1 e, Mit?logie romtnească. I. Duşmani şi prieteni ai omului, Bucureşti. 

1916, pp. 301-302; Marcel O 11 nes cu, Mitologie romînească. Bucureşti 1944 pp. 430-431. , , , 
34

0 Descrierea, III, p. 1 (180). 
34

1 Istoria ieroglifică, p. 34 7. 
342 Nota lui Gh. Adamescu la Descrierea, III, p. 1 (180). 
343 Cfr. Tudor P 3: m fi 1 e, .op. ci~., pp. 280-283; l\Iar~el O 1 i nes cu, op. cil„ 

pp. 427-428, unde e numit ca la C. Negruzz1 „dracul din tău" sau eufemistic cel din baltă'' 
sau „ăl din baltă". " 

3u Descrierea, III, p. 1 (180). 
315 T. Pam fi 1 e, op. cit., pp. 248-258 şi T. Pam fi 1 e, Mitologie romînească. II 

ComoriJ.e, Bucureşti, 1916; pp. 17-25. 

https://biblioteca-digitala.ro



Dll>UTRIE CANTEMIR ETNOGRAF ŞI FOLCLOR!ST (li) 

pedepsesc nesupunerea aleşilor lor, schimbînd iubirea în ură şi furie 346• 

în expunerea lui D. Cantemir se vădesc o sumă de neclarităţi. După 
datele culese de Nic. Densuşianu în · 1896 lucrurile se prezintă altfel (în 
Oltenia, pentru care am totalizat toate informaţiile) : în general, acestea 
sînt fete tinere 347 , cu număr impar 348 , trăiei;c în văzduh, noaptea cîntă. 
însoţ,ite de lăutari şi mai-ales cimpoieri 349 , dansează pe vîrfuri de dealmi 
sau la adăpostul copacilor mari. Locul pe care dansează rămîne sterp 350• 

Cine calcă pe acest loc 351, pc locul unde ele au întins masa, sau intră 
în scăldătoarea lor 352 , rămîne pocit, şoimănit, luat din iele, adică para­
lizat. Este interzis să te mişti sau să vorbeşti în timp ce le auzi cîntînd 
şi jucînd, spre a nu rămîne beteag 353• Într-aJte părţi, se crede că nu e 
bine să dormi afară noaptea, căci pe cine îl întîlnesc dormind, îl pocesc 354• 

Pot dărui unor anu~ţi oameni anumite talente muzicale şi coregrafice, 
mai ales 355 • În unele locuri, au şi atributele ursitoarelor 356 . După cum se 
vede, relatarea lui D. Cantemir este eronată, mai ales cît priveşte cauzele 
îmbolnăvirii oamenilor. 

în continuare, D. Cantemir pomeneşte despre „joimăriţe", pe care 
le descrie astfel : „nişte femei, care joi înainte de Paşti obişnuesc să cu­
treiere toate casele din Moldova în zorii zilei şi să caute focurile, iar dacă 
găsesc vreo femeie dormind, o pedepsesc ca să fie leneşă la toate mun­
dle în acel an'' 357 • 

Şi aici D. Cantemir face o confuzie, deoarece din cîte ştim, „joimă­
riţa'' pedepseşte tocmai pe fetele şi femeile leneşe, care pînă la joia 
mare nu au isprăvit cu torsul cîlţilor. În unele părţi ale ţării se obişnuia 
.şi un colindat special, organizat de feciori, în care se ironizau şi uneori 

3u Descrierea., III, p. 1 (180). 
347 Ms. B. A. R.P.R. 4555: „fete curate": Ilobaiţa-Mehedinţi, f. 237r; Racii, f. 182v, 

Roşia, f. 171r, Tismana, f. 217v şi Urdan, f. 222r-Gorj; Dejoiu, f. 373v, Mateeşti, f. 38lr, 
Popeşti, f. 407v şi Stăneşti, f. 413v.-Vîlcea; „fete nebune": Albeni, f. 117r şi Budieni, 
f. 134r-Gorj; „femei": Balta-Mehedinţi, f. 230'.; Drăgoieşti şi Crasna-Gorj, f. 29r; Oteşani­
Vîlcea, f. 396v; Galiciuica-Dolj, f. 50r; „fiinţe nevăzute" : Răchita-Dolj, f. 99T; „duhuri 
necurate": Gîngiova şi Valea Stanciului-Dolj, f. 84r; Ciorteşti-Vîlcea, f. 433r. 

a.te Ibidem: „trei fete": Andreeşti, f. 123„, Tismana, f. 217v şi Urdari, f. 222r 
Gor.i; Dejoiu, f. 373 , Oteşani, f. 396v şi Stăneşti, f. 413 · Vîlc:ea; Galiciuica-Dolj, f. 50r; 
.„cinci fete": Buduieni-Gorj, f. 134r; „şapte fete" Albeni-Gorj, f. 117r; Cîineni-Gorj, f. 145r_i·. 

30 Ibidem: Cleanov, f. 329r şi Ruptura, f. 271 v Mehedinţi; Bodeşti, f. 329r, Cior­
teşti, f. 433r, Pojogi, f. 403r şi Stăneşti, f. 413v. Vîlcea. 

350 Ibidem: Cleanov-Meheclinţi, f. 242r_,.; Cîrligei, f. 138v, Drăgoieşti şi Crasna-Gorj, 
f. 29r; Bodeşti, f. 329r, Ciorteşti f. 433r şi Pojogi f. 403r Vilcea. 

351 Ibidem: Balta, f. 230v, Bobaiţa, f. 237r şi Cleanov, f. 242r_v Mehedinţi; Licuriciu, 
f. 154r şi Tismana, f. 217 v Gorj ; Bodeşti, f. 329r, Ciorteşti, f. 433'", Costeşti, f. 342 ', Dejoiu, 
f. 373v, Lăpuşata, f. 378r, Oteşani, f. 396 ·,Ştefăneşti f. 413v şi Şirineasa, f. 416 • Vîlcea. 

852 Ibidem: Licuriciu-Gorj, f. 154r. 
369 Ibidem: Cîineni, f. 145r_ ', Cîrligei, f. 138v şi Racii, f. 182v Gorj; Dejoiu, f. 373v 

şi Mateieşti, f. 381 r Vîlcea. 
au Ibidem: Bîrzeiu, f. 129v, Budieni, f. 134r şi Teleşti f. 202• Gorj; Bălceşti, f. 335r, 

Orleşti, f. 391 r şi Pojogi, f. 403r Vilcea. 
m Ibidem: Popeşti-Vîlcea, f. 407• 
355 Ibidem : Gîrla Mare, f. 254r şi Ruptura, 271 • Mehedinţi. 
~7 Descrierea, III, p. 1 (181). 
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chiar se pedepseau fetele leneşe 358 • Se pare că aici este o confuzie şi 
cu aprinderea focmilor morţil?r }n dimi_:ieaţa zilei d~. joia mare,~ ope1~atie 
magică despre care am vorbit mtr-alta parte ca fund atestata mea m 
secolul al XVII-iea m. 

Alt personaj demonic care are darul de a strica liniştea şi bunul 
mers al căsniciilor este „zburătorul", care este o nălucă ce intră „noaptea 
în casă la fete ,j mai ales la tinere măritate de curînd şi face cu ele 
lucruri necuviincloa<>e toa,tă noaptea şi nu poate fi văzut" 360

• Şi aici 
D. Cantemir nu se poate reţine de la o maliţiozi~ate care-l caracţerizcază 
şi care adaugă o ucJtă atît de saVllroasă operei sale : „Am auzit totuşi 
că unii bărbaţi mai curajoşi au prins pe aceşti idoli zburători şi văzîndu,i 
cu trup ea şi alţii, l<i-au lhtt pedepse meritate". De remarcat că atît, 
I. Heliade~Rădulescu cît şi l\L Eminescu, atunci pd au întreprirn; lite­
raturizarea· acestei teme, au tratat numai prima versiune a tradiţiei 
mitologice a lui D. Cantemir şi anume predilecţia acestui vampir pentn1 
fetele nemăritate 261 • 

Un personaj nociv pare a fi şi „Miazănoaptea", despre care D. Can­
temir spune că este o fantomă ce umblă pînă la miezul nopţii pe la 
răspîntii, luînd diferite înfăţişări şi apoi dispare 362 • Nu pomeneşte însă 
nimic despre atributele ei. În basmele poporului nostru, „miază.noaptea" 
are cu totul alte rosturi 363_ 

„Striga", al cărui nume D. Cantemir îl derivă din greceşte, trebuie 
identificată cu personajul „Avestiţa, aripa satanei sau Samca". Se spune 
că ea omoară în diferite feluri copii~ nou născuţi : „Această superstiţie e 
mai frecventă la transilvăneni. Ei spun că îndată ce umblă striga, se 
găsesc copii morţi în leagăn fără să fi avut vreo boală. Dacă bănuesc 
de asemenea crimă pe vreo bătrînă, o aruncă într-o apă curgătoare 
legată de mîni şi de picioare; dacă se îneacă, zic că e nevinovată; dacă 
stă deasupra, crezînd atunci fără nicio cercetare că e vinovată, o ard de 
vie chiar dacă bătrîna ar susţinea pînă la ultima răsuflare nevinovăţia ei" 364• 

Afirmaţia lui D .. Cantemir este foarte gravă, nu atît prin neclaritatea ei 
care îmbină credinţe mitologice cu acte de vrăjitorie, ci pentru faptul că 
este, din. cîte ştim, singura menţiune despre aşa-zisa „judecată divină" 
la romîni. 

. În fine, ultimul personaj demonic de care se ocupă D. Cantemir este 
„tricoliciul" pe care-l iden.tifică, aşa cum am mai arătat, cu francezul 

368 T. Pam fi 1 e, op. cit., I, pp. 103-108; Marcel O Ii nes cu, op. cit., pp. 452-
453; Cfr. I. M u ş I e a, Joi inăriţa în A.Z.N.P. [op] : Comunicări de folclor în sesiunea generală 
1957 a Academiei R.P.R. „Revista de folclor'', ari. 3 (1958), nr. 1, pp. 95-96. 

359 Adrian F o c h i, op. cit., pp. 55-56. 
360 Descrierea, III, p. 1 (182). 
361 Ion H e Ii a d e - R ă d u I e s c u, Opere. Tom. I, Ed. D. Popovici, Bucureşti, 1939: 

balada Sburătorul, 186-189; M. E mine s c n, Poe2ii. Ed. T. Maiorescu Bucureşti 1885: 
Călin, pp. 203-216. ' ' 

36
2 Descrierea, III, p. 1 (182). 

38.'I T. Pam fi Ie, op. cit., I, p. 254; M. O Ii nes cu, op. cit., pp. 460-461: una din 
„purtătoarele celor trei conace de noapte" . 

• 364. Descrierea, III, p. 1(182). Cfr. T. P a m f i I e, op. cit., I, pp. 237 -243 ; M. O Ii n e s cu, 
op. ci!·•. pp. ~23-426; N. Cart o j an, op. cit., I, Bucureşti, 1929, p. 148-149, 151-162, 
154 b1bhografrn. 

https://biblioteca-digitala.ro



21 DIMITRIE CANTEM1R ETNOGRAF ŞI FOLCLORJST (ll) 1:19 

,loup garou". Şi aici este vorba mai mult de un act de vrăjitorie deeî[; 
despre un fapt mitologic. Este vorb.1 de metamorfoza unor oameni L1 
lupi şi alte animale sălbatice care pot provoca nenorociri însemnate oam:_~­
nilor şi turmelor 365 • 

Dar în afară de aceste 9 personaje demonice, D. Cantemir cunoa~te 
şi 4 personaje mitologice binefăcătoare (de fapt 5, dacă admitem şi pe 
„Mano" alături de „Lado"). Am arătat mai sus că în privinţa lui „Lado", 
D. Cantemir îşi ia informaţia din Sinopsis-ul chievian c66 • Acestuia el îi 
ataşează pe „Mano" şi pentru amîndoi face următoarea constatare: „Lado" 
şi „Mano" ale căror nume se invocă mai mult la nunţi de către femei, 
bănuim că ar corespunde cu „Venus" şi „Cupido" şi arată divinităţile 
care prezidează la amorul nupţial" 367

• Pe „Mano" îl mai pomeneşfie 
odată în Hronic 368

, de asemenea alături de „Lado", reluînd o vorbă a 
lui Miron Costin 369

• Dar deşi personajul a fost luat din tradiţiile sla­
vilor, D. Cantemir încearcă o identificare în domeniul mitologiei greco­
latine. 

Alt personaj binefăcător este „zîna" pe care o derivă etimologic 
din „Diana". El observă însă că termenul este puţin întrebuinţat la sin­
gular, deoarece desemnează nişte „mici fete foarte frumoase şi dătătoare 

de frumuseţi" 370
• Aprecierea lui este în general justă 371• 

Alte personaje binefăcătoare sînt „ursitele". D. Cantemir ştie despre 
ele că ar fi două fete (în loc de trei), „care vin la naşterea copilului, îi 
dăruiesc însuşiri ale sufletului şi corpului şi prevăd toate cele bune şi 
rele pe care el are să le întîmpine" 372• El se mulţumeşte numai eu 

365 Descrierea, III, p. 1 (182). Cfr. M. O 1 i n e s cu, op. cit., p. 445. 
366 Sinopsis, Ed. 1785, pp. 4G-47. Dăm traducerea pasajului după Ms. rom. B. A. R.P.H. 

nr. 204 f. 14'-: „Al patrulea idol Lado. Pre acesta îl avea Dumnezeul veselii şi a toată bunfL 
norocirea. Cei ce să gătiia de nuntă aducea lui jărtvă, spre ajutoriul lui Lado, părîndu-le 
lor a cîştiga viaţă cu dragoste veselie bună. Şi aceasta şi mîciune din slujitorii de idoli cei mai 
vechi an eşit, carii pre oare carii Dumnezei Lela şi Poleia îi cinstiia, ale cărora urît de Du mne­
zeu nume şi pînă acum prin oarele care laturi la adunare şi jocuri grăesc Leliu şi Poleiiu şi strigfr. 
Aşişderea, şi pre muma lui Lealo şi a lui Polealiu Lada o cîntă Lad Lado, şi veche amăgire idoleasefr 
acestui idol Ia veselii de nuntă, în mîini plesnind şi în masă bătînd cîntă şi de aceasta să cade tutu­
ror pravoslavnicilor creştini, de tot a să feri, ca nu pentru nedeşteptarea să-i vie muncile de l<L 
dmnezeu". Ms. rom. nr. 770 18': în Ioc de „adunare", scrie „hore" şi în loc de „în mîini ples­
nind", scrie „bătînd din palme"; Ms. rom. nr. 249 f. 15': „pe la giocuri şi pc la nunţ.i" şi 
„bat cu mînule şi lovesc cu palmele cîntînd"; Ms. rom. 2353 f. 25': Ia fel ca ms. nr. 204, clar 
glosează pe margine: „Lelo, drag Lelo"; Ms. nr. 101 f. 16': „pre Ia hore şi giocuri" şi 
„bat cu mîinile >.Şi lovîsc (sic!) în palme". 

367 Descrierea, III, p. 1 (179-180). Prima menţiune a numelui acestei zeităţi la noi se 
găseşte. în Miron Costin, Letop1'.seţul Jării Moldovei de la Aaron Vodă încoace. Ed. P. P. Pa­
naitescu, Bucureşti 1958, p. 136, în legătură cu nunta domniţei Ruxanda, fiica lui Yasile Lupu, 
cu Timuş Hmielniţki: <• Ruscilc cu „Lado, Lado" pen toate unghiurile». 

368 Hronicul, p. 295. 
• 369 C o s t i n Miron, De neamul moldovenilor. Din ce ţarci au ieşit strămoşii lor. Ed. C. 

Grnrescu, Bucureşti, 1914, p. 38. 
370 De.~crierea, III, p. 1 (180). 
371 T. Pam fi 1 e, op. cit., I. pp. 79-80; M. O Ii nes cu, op. cit„ pp. 418-419. 
372 Descrierea, III, p. 1 (180). 
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relatarea credinţei, fără a mai pomeni sau descrie obiceiurile prncticate 
de popor cu această ocazie373

• 

În fine, ultima divinitate de acest gen, pe care o pomeneşte D. Can­
temir, este „papaluga". Aceasta însă am cercetat-o într-altă parte, deoa­
rece în mentiunea lui D. Cantemir ne interesa în primul rînd descrierea 
obiceiului ş( textul ritual care se cîntă pentru a o determina pe „papa­
lugă" să trimită ploaie 374

• 

D. Cantemir mai pomeneşte printre numele de zeităţi populare şi 
o sumă de nume de obiceiuri ca „drăgaica" 375

, „sînzienele" s7s, „colinda"377, 

„turca" 378 şi „chiraleisa" ~ 79 , în legătură cu care se înşeală. Tot erori 
sînt şi cele două ciudate identificări cu caracter mitologic pe care le face 
cu privire la „doină" 380 şi la „Heoile", despre care spune că „se între· 
buinţează în cîntecele de jale (bocete) nu ca interjecţiuni ci ca şi cum ar 
însemna o anumită persoană" 381

• 

Ori care ar fi erorile lui D. Cantemir în legătură cu identificarea 
personajelor mitologice de mai sus, cu stabilirea originii lor genetice 
ori cu determinarea atributelor lor funcţionale, este clar că toate men· 
ţiunile lui sînt deosebit de importante pentru folcloristica noastră şi că nu 
pot fi minimalizate ca fapte istorice şi culturale. Aceasta cu atît mai mult 
cu cît, după cum am arătat la începutul acestui paragraf, D. Cantemil· 
se conduce principial (geneza mitului în general) şi metodologic (originea 
miturilor poporului romîn), după o concepţie ştiinţifică precisă şi, pentru 
vremea lui, desigur înaintată. 

VIII 

La capătul acestei cercetări este necesară o scurtă oprire totaliza­
toare. Ceea ce se remarcă de la primul contact cu opera învăţatului moldo­
vean este cantitatea materialului folcloric şi etnografic pe care îl cu­
prinde. Sub acest raport, gruparea materialului este însă inegală, 
în frunte situîndu-se materialul referitor la romîni, apoi cel referitor 
la turci şi în ordine descrescătoare la celelalte popoare orientale: 
tătari, cireasieni, perşi, arabi etc. Aceasta ţine bineînţeles, de scopul 
urmărit de autor şi de mijloacele de investigatie pe care le-a avut la 
îndemînă. De asemenea, de la bun început, frap~ză şi varietatea acestui 
material. În general, D. Cantemir pare să. fi urmărit scop~ de a realiza 

373
_ Cfr. S. FL Mari an, Nascerea la români. Studiu etnograficu, Bucureşti, 1892, cap. 

XI (_Ursitoarele), PP- 149-160 şi. T. Pam fi Ie, op. cil., I, pp. 1-19; M. O Ii nes cu, 
.op. cit., pp. 237 -239. 

'
74 Des~rierea, II, p. 1 (181). 

375 Ibidem, IIL p. 1 (180). 
37e Ibidem, III, p. l (181). 
377 Ibidem, III, p. 1 (181) după Sinopsis-ul arătat mai sus, vezi nota. noastră nr. 92. 
378 Ibidem, III, p. 1 (182). 
379 Ibidem, III I'>· l (181). 
aeo Ibidem, III, P- 1 (180). 

·""
1 Ibidem, III, Jl- 1 ( il.80). 

https://biblioteca-digitala.ro



·21 DIMITRIE CANTEMIR ETNOGRAF ŞI FOLCLORIST (TI) 141 

·O viziune cît mai complexă a vieţii popoarelor despre care a scris, însă 
nu a acordat o atenţie egală tuturor faptelor de folclor şi de etnografie. 
De aceea, din opera sa lipsesc, în mare măsură, elementele de cultură 
materială, în tratarea cărora el nu depăşeşte modelele sale· contemporane, 
.de unde pare să fi primit imbolduri şi influenţe. Cît priveşte elementele 
de cultură spirituală, trebuie de asemenea să rrnunoaştem că rnprezen­
tarea lor în opera lui D. Cantemir este inegală. Deşi cunoaşte manifestă­
rile culturale populare care scau exprimat în producţii artistice, învăţatul 
moldovean se ocupă cu precădere de obiceiuri, credinţe şi superstiţii. În 
cadrul acestora, el arată o preferinţă specială pentru riturile de nuntă şi 
de înmormîntare, deşi nu neglijează nici domeniul riturilor magice şi 
credinţelor cu· caracter mitologic. O largă utilizare, ca document istoric, 
de data aceasta, acordă legendei şi tradiţiei. Dar credem că am arătat 
cu îndestulare că D. Cantemir n-a trecut insensibil nici pe lîngă muzirn 
populară şi dansul popular, pe lîngă basm şi snoavă, pe lîngă proverb şi 
zicătoare. Aşa încît, cu toată inegalitatea de care vorbim, întîlnim în 
·opera sa o surprinzătoare varietate tematică, ce merge de la simpla men­
ţiune pitorească pînă la ampla descriere de fenomene folclorice deosebit 
-0.e complexe şi de dificile. Această inegalitate de tratament îşi are desigur 
o justificare, însă ea nu rezultă de nicăieri din opera sa. 

Dacă e să vorbim despre calitatea materialului documentar oferit 
de D. Cantemir, e necesar să remarcăm scrupulozitatea observatici şi 
precizia desc1;ierilor. Unele controale efectuate în cursul lucrării a'.u de­
monstrat aceasta. Este însă normal ca în destul de numeroase cazuri 
.să constatăm şi unele lipsuri. Acestea se datoresc modului de informare, 
irrnuficienţei de documentare, dar mai ales faptului că pe vremea aceea 
disciplina nici nu era încă întemeiată, iar normele unor asemenea cerce­
tări neformulate încă. Trebuie de asemenea să mai adăugăm la aceasta 
.şi faptul că D. Cantemir a subordonat argumentul folcloric şi etnografic 
necesităţilor de ordin istoric. 

Dar am mai arătat că folosjrea acestui material nu este arbitrară 
şi întîmplătoare. Ea se încadrează într-un sistem general de gîndire şi 
într-un mod coerent de a urmări scopurile ştiinţifice pe care şi le-a 
propus. Dincolo de faptul politic, economic şi social, D. Cantemir vizează 
şi faptul' cultural, în care vede complementul indispensabil pentru înţele­
gerea complexităţii vieţii unui popor. Concepţia aceasta unitară a deter­
mina.t şi metodologic structura unor opere ale sale, cum sînt De8cr-i~rea 
Moldovei şi Carte despre sisternul sau starea religiei mahomedane. În cele­
lalte opere, materialul a fost folosit în locurile unde îşi dovedea utilitatea. 
De aici necesitatea, pentru studiul nostru, de a-l grupa divers, recunoscînd 
totuşi autorului meritul de a-şi fi constituit un sistem propriu şi o clasi­
ficare personală a lui. Sub acest raport, D. Cantemir poate fi socotit un 

. adevărat precursor. 
În cea mai mare măsură, materialul transmis de D. Cantemir este 

.şi în primă menţiune istorică, ceea ce desigur îi conferă un sensibil spor 
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de valoare documentară. Faptul nu se referă numai la materialul privind 
poporul romîn, ci şi celelalte popoare care au intrat în orbita interesulu.i 
său. În chipul acesta, elementele de folclor şi de etnografie cuprinse în 
opera sa constituie o bază istorică indispensabilă pentru cercetările de 
acest gen atît cele romîneşti, cît şi cele de orientalistică. Oricîte critici 
de amănunt i s-ar putea aduce, faptul că la 250 de ani după moarte 
sîntem obligaţi să recunoaştem trăinicia şi valoarea operei sale, este un 
merit ce nu se poate pune la îndoială, D. Cantemir rămînînd, în mod 
definitiv, părintele etnografiei şi folcloristicii romîneşti şi, probabil, şi al 
celei orientale. - . 
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NOŢIUNEA DE „MOCAN" ÎN PĂSTORITUL ROMÎNESC 

ION VLĂDUŢIU 

Trăsăturile etnografice caracteristice, influenţele reciproce de trai 
i cultură între grupe de populaţie din zone învecinate sau regiuni mai 
lepărtate pot fi studiate mai profund, atît din punctul de vedere al dez­
'oltării lor istorice cît şi sub raportul extinderii lor geografice, prin sta-
1ilirea exactă a sensului pe care-l au denumirile şi poreclele diferitelor 
:rupe de populaţie. Uneori, cum este cazul în domeniul păstoritului 
ranshumant la romîni, stabilirea precisă a conţinutului acestor denumiri 
apătă o însemnătate deosebită, ajutînd în chip substanţial la clarificarea 
mor probleme privind procesul de formare şi dezvoltare a unor trăsături 
omune culturii noastre populare. 

Este ştiut .că bunurile de cultură, o dată cu deplasarea purtătorilor 
or, se transmit şi se preiau şi pe această cale, că nu arareori, chiar cînd 

vorba de un element de cultură materială, este greu de stabilit dacă 
vem de-a face cu un produs al creaţiei locale, adică dacă acesta a apărut 

;,t rezultat al conrlitiilor dezvoltării social-economice locale sau dacă 
1rczenţa lui este o urmare a relaţiilor cu populaţia unei alte zone sau 
egiuni. 

Pe de altă parte, materialele de arhivă nu cuprind întotdeauna 
.ate suficiente care să permită stabilirea cu certitudine a deplaHărilor 
1embrilor diferitelor grupe de populaţie şi mai ales a rnodului în care 
e efectuazt acestea. Mărturiile etnografice, care prin însăşi metoda de 
ercetare a acestei ştiinţe sînt rezultate ale unor riguroase cercetări directe 
, realităţii de teren, ne dau posibilitatea de a cunoaşte mai amplu şi 
1recis felul în care s-au desfăşurat aceste deplasări, precum şi urmările 
)l' în cultura populară. Or, mişcările sezoniere cu caracter regulat, la 
are ne referim în special, - cu deosebire transhumanţa - au avut un 
ol important în procesul de creare şi dezvoltare a unor trăsături comune 
le culturii noastre populare. 

Dintre termenii generici atribuiţi păstorilor transhumanţi romîni, 
ea mai mare răspîndire pare să o aibă termenul rnocan, care în păstoritul 
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romînesc are o însemnătate aparte datorită, mai multor împrejurări: 
a) denumirea mocan a primit, în evoluţia sa istorică, mai multe sensuri; 
b) are continut diferit în diverse regiuni ale ţării ; c) aria sa de. răspîndire 
a depăşit şi hotarele ţării noastre cu un sens ce-l are în pă,storitul romînesc. 

în limba romînă, în general, termenul mocan se foloseşte nu numai 
în legătură cu practicarea păstoritului. în satele din wdul Olteniei şi 
partial în sud-vestul Munteniei, după date culese de noi pe teren, mocani 
sînt' numiti cei ce vin de la munte cu mere de vînzare, iar în cîmpia Tran­
silvaniei 1;wcani li se spune la toţi cei ce vin din Munţii Apuseni la lucrările 
agricole se.zonierP. lJn alt sens, şi anume cel de indicare a originii dintr-o 
anumită zonă., se dă termenului mocan atunci cînd sînt numiţi în acest 
fel locuitorii dintr-o anumită, parte a Munţilor Apuseni (zomt de culmi 
denumită „Mocănime") şi care se ocupă, cu agricultura şi creşterea vitelor 1. 

în regiunea Huedinului, Haţegului, !ghiului denumirea se întrebuinţează 
în sens de ţăran originar din zona de munte 2 • Adeseori cuvîntul mocan 
se foloseşte şi în sens peiorativ. Toate aceste înţelesuri ale cnvîntului 
mocan, nefiind lega.te în mod nemijlocit de păstorit, nu intră, în consecinţă, 
în sfera temei ace::;tui studiu. · 

În studiul de fată încercăm să dovedim că denumirea de mocan în 
păstoritul romînesc nu a avut o existenţă statică, că înţelesul cuvîntului 
mocan, privit istoric, a evoluat în timp, iar geografic, în regiuni diferite 
a căpătat sensuri diferite. încercăm, adică, să, urmărim însuşi pro~ 
cesul de evoluţie al unor denumiri de grupe de oieri transhumanţi, în special 
denumirea de rnocan, şi să le cunoaştem cauzele. 

Am adăuga la cele menţionate că etimologia cuvîntului mocan nu 
a. fost cu totul elucidată pînă în prezent. Unii lingvişti ca N. Drăganu 
etc., consideră cuvîntul mocan ca derivat din ungurescul m6kany - „om 
bădăran, grosolan" 3 , alţii - I. Candrea, de pildă, - consideră posibilă 
originea cuvîntului mocan de la moacă, „ciomag, bîtă ciobănească" 4 , iar 
T. Papahagi emite ipoteza că mocan ar putea avea origine sudică, el 
întîlnindu-se la aromînii din sudul Dunării sub forma moceani 5 • Dezbătînd 
etimologia cuvintelor păcnrar şi cioban, Sextil Puşcariu se ocupă tangential 
şi de termenul mocan în înţeles de cioban, îl fixează, pe hartă în zona cuprinsă 
între Bîrlad, Rîmnicul-Sărat, Brăila 6 (v. harta nr. 1), fă.ră a merge însă 

1 Ţeofil F r în cu, şi George Ca n dr ea, Romînii din ,lfunţii Apuseni (Moţii), 
Bu~ureşt1, 1888, p. 2G; Valeriu Butur ă, Adăposturile temporare în sud-estul munţilor Apu· 
sem, „Anuarul. ;\~uzeului ~tnografic al Transilvaniei pe anii 1957 şi 1958", Cluj, 1958, p. 97-98. 

2 Cf. Dicţionarul lim.bii romîne, Manuscris Ia Institutul de lingvistică al Academiei 
R.P.R. 

3 N. Dr ii g anu, Mihail Hali ci (Coniributie la istoria culturală romînească din 
sec. X_VII), „Da~oro!,Ila~i~'~, .anul IV, 19_24-1926'.part~a I-a, Cluj, 1927, p. 155. Părerea lui 

1 N. Draganu este 1mpu,rtaş1fa mtr-un studrn recent ş1 de N. A. Constantinescu; vezi N. A. Con· 
st anti nes cu, Dicţionar onomastic romînesc, Editura Academiei R.P.R„ 1963, p. 325. 1 

4 I. A. C a n d r e a, Gh. A d a m e s c u, Dicţionarul enciclopedic ilustrat p. 793. 
5 Cf. Addenda, „Dac?romania"„ anul IV, 1924-1926, partea a II-a, Cluj, 1927,' p. 1564. 

În recenta sa lucrare refentoare la dialectul aromîn T. Papahaai identifică cuvîntul molean 
cu mofan; vezi T. P a p ah a g i, Dicţionarul dialectului aromîn, "'general şi: etimologic, Editura 
Academiei R.P.R., 1963, p. 703. 

· 
8 Sextil P u ş cari u, Limba romînă, voi. I, Bucureşti, 1940, p. 201 şi harta nr. 13. 
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1ai departe cu analiza etimologică a acestui cuvînt sau cu urmărirea. 
rocesului său de răspîndire. Înţelesul de cioban al cuvîntl'llui mocan este 
tbliniat de asemenea într-un studiu mai recent de I. Coteanu, care exa-
1inează prin prisma legilor geografiei lingvistice răspîndirea cuvintelor 

crIIIIllle101Nn 
IZz:3 AJC/Jrăl 
~Nocan 

arta nr. l. Răspîn<lirea termenilor cioban, păcurar, mocan. După Sextil Puşca r iu, Limba 
Rominei, voi. I, Bucureşti, 1940, h . 13 . 

oban şi păcurar 7 • Acad. Iorgu Iordan, arătînd răspîndirea termenului 
ocan în toponimia romînească îi consemnează, pe prim pla:i;i, sensul 
nonim pentru ardelean şi pentru păstor, cioban, oier, amintind şi sensul 
~iorativ al cuvîntului 8 • Cunoaşterea multilaterală a. procesului de evo­
ţie al înţelesului pe care-l are noţiunea de mocan, ca de altfel şi eluci­
nea etimologiei lui, constituie însă şi pe mai departe probleme ce îşi 
;teaptă dezlegarna. · 

În înţelesul mai general, de locuitori din anumite sate de munte 
se ocupă cu creşterea oilor şi a cornutelor, adică. în sens profesional, 

:rmenul mocan a fost consemnat în zonele Săcelelor, Branului, Covasnei, 

7 I. Cote anu, Elemente de dialectologie a limbii romjne, Bucureşti, 1961, p. 43-48_ 
8 Iorgu I or da n, Toponimia romînească, Editura Academiei R.P.R., Bucureşti„ 

63, p. 296. 
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Breţcului, Caşinului, Putnei 9 • Există şi definiţii prin care unii autorL 
cu toate că prin 'mocani înţeleg în ]!-incipal crescătorii de animale din 
Săcele, Covasna, Breţcu, extind acest termen asupra tuturor locuitorilor 
din satele din regiunea subalpină, considerîndu-1 sinonim cu m1tntean 10. 

în studiile efectuate în trecut asupra păstoritului romînesc de cătn 
geografi, lingvişti, istorici etc., cercetătorii au fixat adesea şi sensul ter. 
menului mocan. De regulă, acesta a fost consemnat în înţelesul găsit în 
zona cercetată la data respectivă, fără a i se analiza evoluţia şi aria dt 
răspîndire a diferitelor sale sensuri. Astfel, denumirea de mocan în sensul 
profesional de crescă.tor de animale este fixată în zona Săcelelor şi împre· 
jurimi de Emm. de Martonne 11, G. Moldov~în 12, A. Veress 13 , G. Moro· 
ianu 14, I. Ghelassc 15 şi alţii, în depresiunea Trei Scaune, de G. Moldovan11 
şi alţii, în Bă.ră.gan de Ovid Densuşianu 17 , Emm. de l\fartonne 18 , Mai~ 
N. Popp 19, în Buzău de V. Dumitriu 20, Emm. de Martonne 21 , în Vrancea 
de I. Diaconu 22 , în Muntenia şi Dobrogea de N. Dragomir 23 , Ion Geor­
gescu 24 , Mara N. Popp 25 , D. Şandru 26 etc. În unele din aceste lucrări se 
consemnează şi sensul de oieri originari din Transilvania. Semnificaţfa 

9 Ioan T u r c u, Excursiuni pe munţii Ţării Bîrsei şi ai: Făgăraşului din punciul „L6 
om" de pe „Bucegiu" pînă dincolo de „Negoiul", Braşov, 1896, p. 84; Silvestru M o 1 do va n 
Ţara noastră. I>escrierea păstorilor Ardealului de la Mmeş spre miază-zi şi valea Mureşului 
Sibi;_;, 1894, p. 241. 

10 Dr.· C. D i a c o n o v i c h, Enciclopedia romînă, tom. III, Sibiu, 1904, p. 303. 
11 Emm. de 111 art o n ne, Viaţa păstorească fo Carpaţii Romîni, extras din „Convor­

biri literare'', anul XL VI, 1912, nr. 2, p. 3. 
12 M o I do v a n Gergely, A magyarorszagi romanok, Budapest, 1913, p. 11. 
13 Andrei V e r e s s, Păstoritul ardelenilor fo Moldova şi Ţara Romînească (pînă la 18.211 

„Academia Romînă. Memoriile Secţiunii Istorice. Seria III. Tom. VII. Meru. 6", Bucureşti,' 
1926, p. 1. 

u G. M o r o i an u, Chipuri din Săcele, Bucureşti (1938). 
15 I. G he las se, Mocanii. Importanţa şi evoli1/ia lor social-economică hi Romînia 

Bucureşti, 1944, p. 17. 
16 llI o Id o V an Gergely, op. cit., p. 11. 
17 Ovid D e ns uşi an u, Păstoritul la popoarele romnnice. lnsemnâtatea lui li11gvisli~ 

şi etnograficâ, extras din „ Vioaţa nouiL", Bucureşti, 1913, p. 23. · 
, 

18 En;i.manuel de 111 art o n ne, La Valachie. Essai de monographie geographique, Parii 
1902, p. 118, 243, 261. 

19 Mara N. Pop p, Asupra satelor de Ungureni şi Pămînteni, „Soveja", anul IV, 1931 
nr. 1-2, p. 10. 

20 V. -Du mit r i u, Portu.! glugi·i în regiunea nordică a judeţului Buzău, „Soveja'' 
anul II, 1930, nr. 5-6, p .. 3. 

21 Emm. de Mart o n ne, op. cit., p. 118. 
22 Ion D i a c o n u, Ţinutul Vrancei, Bucureşti, 1930, p. XLIII. 
23

• N. Dr _a p; om i !• Di1~ trewtul oierilor mărgineni din Sălişte şi comunele din ju• 
extras dm „Lucranle Institutulm de Geografie al Universitiit.ii din Clui·" voi II 1926 Clm 
1926 p. 58. ' ' . ' ' . 

• 
2~ Ion G e o r g e s cu, Romînii transilvăneni '1n Dobrogea, „ Transilvania, Ba.natii 

Crişana! llfaramureşul. 1918-1928", Bucureşti, 1929, p. 615 . 
• 

2
• Mara N .. \,o p p, Ciobănia la ~ngurenii din dreapta Oltului, „Buletinul Societăţ 

Romme _de. Geografir: , tom. LI,_ ~ucureşti, 1~32, p. 160-151; Idem, Contribuţiuni la viea! 
pastorala din Argeş şi Muscel. Ongz.na ungurenilor, „Buletinul Societătii Romîne de Geo"rafie'' 
tom. LII, Bucureşti, 1934, p. 234. · " 

28 D. S an dr u, Mocanii în Dobrogea, Bucureşti, 1946, p. 13. 
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enumirii de mocan în regiunea Ţara Bîrsei în diferite perioade istorice 
fost analizată mai recent în studiile noastre referitoare la păstorit 27 • 

.Acumularea unui bogat material de teren cu privire la practicarea 
1ăstoritului pe o arie geografică vastă ne permite să extindem problema 
i să aducem noi precizări asupra evoluţiei termenului de mocan în păsto­
itul romînesc, atît pe teritoriul ţării noastre cît şi în afara graniţelor ei. 

.Am stabilit sensurile pe care le are, precum şi aria de răspîndire 
denumirii de mocan prin întrebări indirecte fără a sugera vreun înţeles 

,l cuvîntului, puse locuitorilor din regiunile în care am studiat pe teren 
1ă.storitul (Braşov, Hunedoara, Oltenia, Ploieşti, Argeş, Bucureşti, Do-
1rogea, Galaţi, Mureş-Autonomă Maghiară, Bacău, Suceava), precum şi 
1rin precizările făcute de înşişi păstorii transhumanţi - aparţinînd dife­
itelor grupuri de oieri - asupra numelor şi poreclelor cu care erau denu­
niţi în regiunile de iernat şi în cele prin care treceau drumurile lor de 
ranshumanţă. Am urmărit de asemenea în documentele de arhivă sen­
urile în care s-a folosit termenul mocan în diferite perioade istorice. La 
.cestea am adăugat datele din literatura de specialitate. 

Stabilirea, pe cît posibil mai exactă, a conţinutului denumirii de 
nocan impune precizarea şi elucidarea unor importante probleme: dacă. 
lenumirea de mocan a avut sens etnic, etnografic, profesional, social ori 
lacă a avut numai înţeles generic; a fost oare această denumire numai o 
wreclă ; dacă termenu,! m,ocan are în acelaşi timp mai multe sensuri la 
Lceeaşi grupă de populaţie ce se ocupă. cu păstoritul; la care grupe de 
wpulaţie de păstori este considerat autodenumire şi în ce perioadă isto­
·ică; la care grupe de populaţie mocan are sens de denumire generică, 
n ce regiuni şi în ce perioade de timp, şi din ce cauză. 

La fel de importantă este şi stabilirea corelaţiei dintre denumirea 
le mocan şi alte denumiri sau porecle ale diferitelor grupe de oieri trans­
rnm10ţi - ungureni, mărgineni, ţuţuieni, moroieni, bîrsani, urzicari etc., 
;tabilirea căilor comune sau a particularităţilor evoluţiei acestor termeni 
n diferite regiuni ale ţării noastre . .Acestea au însemnătate şi sub raportul 
netodei de cercetare etnografică, indicînd în ce măsură ajută denumirile 
ii poreclele la conturarea zonelor de influenţă reciprocă în cultura dife­
:·itelor grupuri de populaţie. 

Denumirea de mocan apare adesea împreună cu cea de bîrsan. 
[storic, documentar, denumirea de mocan este atestată mai tîrziu decît 
;ea de bîrsan. Aceasta din urmă este menţionată în documente încă. din 
iecolul al XVII-lea, cînd se vorbeşte de drepturile bîrsanilor de a-şi mîna 
tnimalele în Ţara Romînească. şi de „pă.cura.ri bîrsăneşti" 28 , avîndu-se 
~n vedere oierii din Ţara Bîraei. În cursul sec. al XVIII-lea denumirea 
1îrsan pentru crescătorii de animale din Ţara. Bîrsei ap:ue mii frecvent 

27 I. V I ă. du ţiu, O gorno-skotovodceskom hoziaistve rumtnskih mokan, „Sovetska.i& 
Etnografia", 1962, nr. 6, p. 85. 

28 N. I org a, Studii şi documente cu privire la Istoria romtnilor. Braşovul şi romfoii, 
voi. X, Bucureşti, 1905, p. 355-360; Idem, Studii şi documente cu privire la istoria rominilor. 
Cărţi domneşti, zapise şi răvaşe, voi. V, Bucureşti, 1903, p. 511 . 

. 3 - o. 982 
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în documente 29 , la sfîrşitul secolului făcîndu-se chiar distincţie întrr 
„oierii bîrsani şi sibieni" 30• Menţionăm că în veacul al X!X-lea şi. în 
secolul nostru în unele regiuni şi zone - Maramureş, iuunţu Rodne1 -
denumirea de bîrsani s-a dat oierilor transhumanţi veniţi acolo diu 
regiunea Trei Scaune, Covasna, Breţcu, Săcele şi Mărginimea Sibiului 31. 

în ultima jumătate de veac bîrsanii în munţii Rodnei şi pe valea Some· 
şului erau aproape exclusiv oieri din regiunea Sibiului 32

• Denumirea dt 
bîrsan nu a avut însă accepţiune etnică., etnografică. sau socială şi derivă, 
pe semne, de la apa Bîrsei; această. părere este împărtăşită _de mai 
mulţi cercetători (N. Iorga şi alţii) şi acceptată de lingvişti 33

• 

Denumirea de 11iocan este atestată. documentar pentru prima oară 
pe la începutul secolului al XVIII-lea sub formele mokan-famulus şi 
mokan-rusticanus 34 . În sens de crescător de animale, denumirea de 
'mocan este atestată în documente din 1741 35, şi se foloseşte cu acest 
înţeles pînă în zilele noastre. 

După. modul în care folosesc termenul mocan grupele de populaţie 
ce se ocupă. cu creşterea animalelor în mod transhumant pot fi împăr­
ţite în două. mari categorii: a) grupe de păstori transhumanţi care se con­
sideră mocani, adică la care acest termen are rolul de autodenumire atît 
în satele şi regiunile de baştină, cît şi în celelalte regiuni ale ţării şi 
b) grupe de păstori transhumanţi care în anumite regiuni ale ţării noastre, 
sau în afara hotarelor ei, sînt numiţi mocani şi se consideră. ca atare 
faţă de populaţia agricolă a regiunilor respective, însă numai pentru a-şi 
defini ocupaţia lor de crescători de animale transhumanţi, dar care în satele 
şi zonele lor de baştină îşi spun altfel, adică. au termeni proprii de auto· 
denumire (poienari, sălişteni, văleni, vaideeni, novăceni etc.), de obicei 
după satul de baştină. 

Grupa cea mai numeroasă. care face parte din prima categorie 
este cea a mocani"tor săceleni din Ţara Bîrsei. Tot în această categorie 
intră. şi păstorii romîni din Covasna şi Breţcu (v. harta nr. 2). 

Din cea de a doua categorie, grupa cea mai numeroasă o for­
mează păstorii transhumanţi din satele Mă.rginimii Sibiului. Aceştia nu 
folosesc termenul mocan pentru autodenumire sau în sens profesional 
nici în satele şi regiunea lor de baştină, nici în vestul regiunii cursului 
inferior al Dunării sau în partea de apus a Transilvaniei, unde se duc 
cu oile la vărat şi iernat. În satele de baştină. ei îşi spun după. numele 
satului de origină. : poienari, rodeni, sălişteni, tilişcani, văleni etc. :;;au se 

29 Arhivele Statului Braşov, Actele Magistratului, nr. 33/1727, anexa 1; Idem, Actele 
magistratului, nr. 33/1727. 

30 Hurmuzaki, voi. XIX, partea I-a, p. 559. 
31 ;r!ber!u Mor ar .i u, Vieaţa pastorală în 1lfonţii Rodnei, Bucureşti, 1937, p. 108 .,.-110. 
32 f1bcrrn M: o rar 1 u, op. cit„ p. 110. 

_ 
33 Dic{'ion?r_u~ limbii romin~ moderne, Editura Academiei R.P.R., 1959, p. 8'3; areastă 

paJ"ere a fost emisa m vremea sa şi de Emm. de Mart o n ne, op. cil., p. 282. 
34 Anonymus Carn11sebesiensis, „Tinerimea Romînă" noua scrie voi. I fasc. III. 

cf. Dicţ~onarulT limbii romîne, m1L111~scris la Institutul. de lingvistică al Acade
1

miei R.P.R. 
3° Cf. N. I org a, Studii şi documente, voi. v I, partea a II-a. 
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)nsideră mărgineni faţă de populaţia agricolă a raioanelor dinspre Trau­
lvania. De asemenea, folosesc şi porecle de batjocur{L pentru locuitorii 
in alte sate (crunipănari pentru cei din Rod etc.). În regiunea lorde 
aştină mărginenii nu folosesc nici termenul imgurean în sens profesional. 

1 
\ 
\ 

Harta nr. 2. Rllspindirea denumirilor diverselor grape de păstori . 

t§ 
2~ 
J~ 
•§ 
.5~ 
Sr!mi 7-B!lm 
sam 
10~ 
li~ 

. cgcnda : l . j\foc1111 in sens ck r:1stor trnn shum:i.nt : 2. Mocan. în sens de autodenumire ; :L J\1ocan în sens 
::ic ;:iJ ; I. Mocan in <; cns de cioban ; :;. Mocan ~i ţuţuian în sens de păstori trnmhumanţi ; 6. Ţuţuian în sens 
e păstor tr'1n shumant ; -:-. Mocan - locuitor din ,.Mocănimea" Munţi lor Apu <;cni ; fi. Sibian in sens de păstor 

·:-tnshumant ; 9. Dirstm in sens de oier tran <; humnm ; HI. Un.st,ureni in sens ele păstori transhum'1.nfi ; 11 . Mocani 
- popu la~ic orig inarfi. din Trans il vania . 

fa rta a fost intocm i tă pe bnza m:ttcrialclor de teren cu lese in regiunile Brn ~o"'· Hunedoara, Oltenia, Argeş . 

Ploie şti , Piteşti, Bucureşti , Dobrogea, Galaţi, Mureş-Autonomă Maghiar:'i, Bacău, Suceava. 

În partea de vest a regiunii cursului inferior al Dunării, adică în 
ona din dreapta Oltului, unde păstorii transhumanţi din Mărginimea 
,ibiului şi-au mînat cu regularitate oile la iernat, ei sînt cunoscuţi şi în 
rezent, ca şi într-un trecut nu prea îndepărtat 36 , sub denumirea de 
ngureni. 

Este interesant de relevat că evoluţia denumirii de ungurean în 
3giunea Oltenia a fost inversă faţă de cea a denumirii de mocan în 
impia Bărăganului şi cea a Dobrogei. Iniţial, ungurean, a indicat pro­
enienţa transilvăneană a păstorilor, iar apoi prin extensiune cuvîntul 
ngurean a căpătat şi sens profesional, în timp ce în Bărăgan şi Dobrogea 

38 Vezi şi Mara N. P o p p, Ciobănia la ungurenii din dreapta Oltului . .. ,p. 150 şi 151. 
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mocan are, în general, sens profesional şi numai prin extensiune a primit 
şi înţeles de transilvănean. 

în prezent, în toată zona cuprinsă între linia Novaci-Vaideeni, 
la nord, Calafat-Bistretul-Corabia, Ia sud-sud-est, denumirea de ungu­
rean este sinonimă. cu c~a de păstor transhumant de la munte, indiferent 
dacă satele de origine ale păstorilor sînt aşezate în Mărginimea Sibiului 
sau pe versantul sudic al Carpaţilor Meridionali (Novaci, Cernădia, 
Vajdeeni, Băbeni etc.). 

În zona mentionată, păstorii transhumanţi se consideră ungureni, 
folosind termenul in sens profesional. Remarcăm că în prezent termenul 
ungurean, în sensul indicării originii din Transilvania, a început să iasă 
din uz. Atrage de asemenea atenţia faptul că în partea de vest a regiunii 
cursului inferior al Dunării lipseşte denumirea de riiocan în accepţiune de 
păstor, precum şi poreclele uzitate între mărgineni şi săceleni în zona 
situată la est de Olt - în Bărăgan, Dobrogea etc. (trocari, moroieni, 
ţuţu-ieni etc.). 

În regiunea din stînga Oltului, în zona de cîmpie şi de baltă, termenul 
mocan apare ca o denumire frecventă dată tuturor oierilor transhumanţi, 
indiferent dacă sînt de origine transilvăneană sau din sate situate la suc! 
de Carpaţi. Este interesant de menţionat, pentru a ilustra modul de 
folosire al termenului, exemplul păstorilor transhumanţi din Vaideeni, 
care pînă la Olt îşi spun ungureni iar de îndată ce trec Oltul îşi spun 
~i mocani. 

În circulaţia termenilor mocan şi ungurean relevăm că există în 
partea de sud a Munteniei, intre Olt şi Argeş, o zonă în care ambii termeni 
sînt folosiţi pentru a defini pe crescătorii de animale veniţi cu oile la iernat. 
Astfel, în zona de baltă şi cîmpie a raioanelor Turnu Măgurele, Zimnicea, 
Giurgiu denumirea de mocan este sinonimă cu cea de 1tngurean. De la Turnu 
Măgurele în aval, pe cursul Dunării, termenul de mocan apare şi în topo­
nimie, în baltă şi la cîmp (de ex. Poteca llfocanilor - la Cioara, La Mocani 
- lîngă Giurgiu, Puţul Mocanilor -lîngă Gara Bărăganul etc.). În lucra­
rea acad. Iorgu Iordan referitoare la toponimia romînească sînt cuprinse 
o serie de nume toponimice cu mocani mai ales în .Muntenia 37 • în această 
zonă de baltă şi cîmpie a raioanelor menţionate şi-au iernat animalele 
îndeosebi oierii transhumanţi ce-şi vărau animalele în munţii situaţi la 
vest de Bucegi. Termenul mocan arată însă şi prezenţa oierilor transhumanţi 
săceleni. Un indiciu în acest sens este şi faptul că începînd cu raionul Turnu 
Măgurele apar în uz şi poreclele, în raionul amintit cea de ţuţuian, iar în 
raionul Giurgiu cea de trocar. Aceasta din urmă era porecla ce se dădea 
mocanilor săceleni şi şcheienilor. Consemnăm în aceste două raioane şi 
existenţa unui alt termen sinonim cu cel de mocan: 1trzicar. 

La est de această zonă, în Bărăgan şi zona băltilor Dunării, denu­
mirea de mocani în sens de oieri transhumanţi era dată de către populaţi:i 
locală tuturor celor veniţi cu oile la iernat. Pe alocuri, în această regium 
sensul termenului mocan se lărgeşte, extinzîndu-se şi asupra ciobanilor 

37 Iorgu I o r d a n, op. cit., p. 296. 
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localnici, denumirea de mocan devenind sinonimă cu cea de cioban. Faptul 
este menţionat în Atlasul lingvistic Rornîn, serie nouă ::s; o situaţie iden­
tică a fost consemnată de noi in raionul Oltenita. Pe harta intocmitit de 
S. Puşcariu, mocani indică populaţia de origin~ transilvăneană stabilită 
acolo. Aşadar sensul profesional al termenului mocan are şi anumite nuanţe 
cu arie de răspîndire mai restrînsă. 

În Dobrogea, sensul predominant al denumirii mocan este de ase­
menea cel profesional. Prin mocani se defineau toţi oierii transhurnanţ1'., 
indiferent de grupa din care făceau parte. Erau considerati mocani in 
special oierii transhumanţi transilvăneni. Sensul de păstori romini din 
Transilvania, în Dobrogea este consemnat şi în lucrările de acum mai bine 
de un veac ale lui Ion Ionescu de la Brad39

, Camille Allard 40 etc. În ambele 
sensuri menţionate denumirea mocan se foloseşte in Dobrogea şi în prezent. 

Semnificaţia etnografică a faptului că în regiunea de est a cursului 
inferior al Dunării (Muntenia, Dobrogea, Sudul Moldovei), păstorii trans­
humanţi, indiferent de grupa căreia îi aparţin, se consideră mocani faţă 
de populaţia locală de agricultori constă nu numai în aceea că în acest mod 
ei îşi precizează ocupaţia, ci şi în faptul că ei îşi precizează astfel aparte­
nenţa la o anumită comunitate profesională mai largă, cu anumite trăsături 
proprii, deosebitoare faţă de populaţia de agricultori. 

În zonele în ca.re circulă sinonimele mocan şi ungurean, şi mai ales 
ID. cele în care mocan definea păstorii transhumanţi in genere, de oriunde ar 
fi fost ei originari, au o intensă circulaţie poreclele trocar, ţuţuian, moroian, 
etc. Ou prilejul cercetărilor etnografice efectuate pe teren s-a putut stabili 
precis, numai cunoscînd aceste denumiri şi porecle ale diverselor grupe, 
care anume dintre grupele de oieri transilvăneni s-a aflat temporar cu 
animalele sale intr-o zonă sau alta, care au fost limitele sale de răspîndire 
şi, prin urmare, s-au putut stabili cu mai multă certitudine legăturile şi 
influenţele reciproce de trai şi cultură intre diversele grupe de populaţie. 
Şi aici este necesară încă o precizare. Cu ajutorul acestor procedee s-au 
putut studia cu mai multă rigurozitate ştiinţifică influenţele reciproce 
atît între diferitele grupuri de păstori transhumanţi cît şi intre acestea 
şi populaţia băştinaşă. 

Oe anume a determinat ca termenul mocan să fie folosit şi în sens 
generic în partea de est a regiunii cursului inferior al Dunării, în Dobrogea 
şi sudul Moldovei, şi din '!e perioadă, este destul de greu de stabilit. Ana­
lizînd însă eV'oluţia şi răspîndirea diverselor denumiri în păstoritul romi­
nesc este cu totul justificată întrebarea pentru ce s-a impus mai puternic 
ca sens generic tocmai cuvîntul mocan, de ce nu s-a impus cuvîntul ţuţuian 
sau m<J,rginean sau ungurean etc., în urma căror cauze s-au încetăţenit 
în unele regiuni la romini expresii formate cu acest cuvînt mocan şi nu cu 

38 Cf. Atlasul lingvistic romtn, serie nouă, voi. II, Editura Academiei R.P.R„ 1956,!Harta 
„Cioban". 

ao Ion I o n e s c u d e I a B r a d, Excursiune agricolă tn Dobrogea, traducere de Florica 
Mi h ăi I e s cu, extras din „Analele Dobrogei", an III, nr. 1, p. 176 şi urm. 

4° Camille A 11 a r d, .Mission medicale dans la Tatarie-Dobroutcha, par le docteur ... , 
Paris, 1857, p. 64. 
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denumirile altor grnpe pastorale, cum sînt de pildă expresiile : „oaie mocă­
nească" 41 , „vite mocăne.<;ti" 42, „cai mocăneşti", „căciulă mocănească"43 etc. 

Termenul mocan s~a impus ca urmare a faptului că masa principală a 
oierilor transhumanţi transilvăneni care au străbătut sezonier, dar regulat, 
aeele meleaguri a fost alcătuită de mocanii bîrsani care foloseau în regiunea 
lor de baştină termenul mocan atît ca autodenumire, cît şi în sens de crescători 
de animale şi care mergînd în alte regiuni duceau cu ei autodenumirea lor 
proprie; în acelaşi timp, aceasta este urmarea şi a faptului că mocanii 
săceleni au avut un rol deosebit de însemnat în dezvoltarea păstoritului 
transhumant la sfîrşitul veacului al XVIII-lea şi în prima jumătate a 
secolului al XIX-lea. Sensul profesional al denumirii de mocan în care a 
fost folosit în regiunile menţionate din sud-estul ţării a căpătat apoi, după 
toate probabilităţiile, şi sensul de indicaţie a locului de origine transil­
văneană a păstorilor transhumanţi. De altfel, între puţinele cuvinte romî­
neşti care, după cum arată unii lingvişti, au intrat în limba turcă se 
numără şi cuvîntul miikan în sens de cioban din Transilvania 44

• 

În legătură cu procesul de evoluţie şi de răspîndire a denumirii de 
mocan, nu sînt lipsite de semnificaţie şi observaţiile ce rezultă din analiza 
comparativă a materialelor etnografice, lingvistice şi istorice a denumirilor 
cioban, păcurar, mocan. · 

Atrage atenţia în pdmul rînd faptul că termenul păcurar - cuvînt 
vechi, de origine latină, pentru cioban 46 - s-a păstrat numai în acele 
părţi din Transilvania în care de-a lungul secolelor nu s-a practicat trans­
humanţa, în regiunile care nu erau străbătute de drumurile tradiţionale 
de transhumanţă (vezi harta nr. 3) şi nu constituiau zone obişnuite de 
iernare a animalelor (compară harta nr. 3 cu harta nr. 1). 

O a doua observaţie care necesită a fi reţinută constă în faptulcă 
aria de răspîndire a termenului cioban, care este de origine turcă, se extinde 
în afară de zonele de şes ale Olteniei, Munteniei şi Moldovei, şi în zonele 
muntoase din Carpaţii Meridionali, precum şi într-o însemnată parte a 
Carpaţilor Orientali, adică tocmai în zonele care au intrat de asemenea 
în aria de practicare a transhumanţei. Observaţia are importanţă privită 
şi dintr-un alt punct de vedere : termenul vechi păcurar a putut fi eli· 
minat de cuvîntul cioban chiar şi în anumite zone din Carpaţii Orienc;ali 
în care s-au menţinut pînă nu de mult aspecte arhaice ale creşterii ani· 
malelor, elemente de cultură materială şi spirituală străvechi, deci în 
zone în care tradiţia pastorală s-a menţinut mai puternic. Aceste zone insă 
corespund în general cu aria în care păstorii transhumanţi - indiferent 
da_?ă erau mocani bîrsani, mărgineni etc. - practicau transhumanţa şi, 
pr~n urma:_re, ~un raport direct între aceste două stări de fapt este neîn·. 
doios. Adaugam la cele menţionate mai sus încă o precizare ce poate 

:: ~.mm_. de l\~ ar t o n n e, op. cit.~ p. 284. 
hberm C r 1 st ca, Cresterea animalelor în Transilvania „Transilvania, Banatul, 

Crişana, Maramureşul. 1918-1928'", Bucureşti, 1929, p. 412. ' 
43 Flor~a Bobu F I o : c s cu, P_ortul popular din Ţara Vrancei, ESPLA, 1958, p. 10, 29, 30. 
4' Sext1l r u ş c a r I u, op. cit.' p. 318. 
45 I. Cote anu, op. cit., p. 43. 
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servi ca argument în sprijinul ipotezei noastre că răspîndirea termenulu 
cioban, trebuie pusă în legătură directă cu extensiunea păstoritului tran~ 
humant practicat de păstorii romîni. Este vorba de faptul că în regiune~ 
munţilor Rodnei unde, după rezultatele stabilite de Tiberiu Morariu 
păstorii transhumanţi nu au o vechime mai mare de un secol şi jumă 
tate, nu a pătruns termenul cioban, ci s-a menţinut vechiul cuvînt dt 
origină latină păcurar 46

• 

La cele de mai sus trebuie adăugată încă o observaţie cu caraete1 
istoric, care rezultă din situaţia concretă în care s-au dezvoltat cele trei 
tări romîneşti în epoca feudală. Este ştiut că dintre acestea, în contact 
nemijlocit, obligate să plătească bir turcilor şi în natură erau Ţara Romî­
nească şi Moldova ; aceasta corespunde tocmai cu aria largă de răspîndire 
a termenului cioban. Cu toate că termenul cioban a fost împrumutat dt 
romîni din limba popoarelor turcice, totuşi nu a căpătat răspîndire gene· 
rală pe ţară, ci s-a menţinut în special în regiunile în care contactul, de 
astă dată cu turcii osmani, a fost mai intens în evul mediu 47

• Este cunos­
cut de asemenea că pe turci i-a interesat în mod deosebit creşterea ani­
malelor, şi în special a oilor, intrncît, după prescripţiile religiei mahome­
dane, ei puteau consuma numai anumite feluri de carne, între care şi 
cea de oaie. În consecinţă, legăturile în această sferă de activitate au 
fost foarte intense şi între producători (păstorii romîni) şi cumpărători 
sau furnizori (gelepii şi saegii turci). Prin contactul şi intermediul aces· 
tora a existat deci posibilitatea ca termenul cioban să se fi răspîndit 
în zonele în care se practica transhumanţa şi de unde se cumpărau oi 
pentru Costantinopol; în acest fel, ni se pare că primim o explicaţie mai 
amplă şi mai completă a modului în care a pătruns în limba turcă cuvîn­
tul mocan cu un sens pe care îl are în păstoritul romînesc, precum şi a 
răspîndirii termenu.lui cioban. Totodată apare mai bine conturat rnlul 
însemnat pe care l-au avut păstorii transhumanţi şi în circulaţia unor 
denumiri legate de ocupaţia pastorală. 

O oarecare lumină asupra modului în care s-a putut desfăşura pro· 
cesul acesta de extindere şi consolidare a sensurilor menţionate mai sus 
a denumirii de mocan o căpătăm analizînd modul de răspîndire actuală 
a denumirii de sibieni în vestul Transilvaniei, cu deosebire în regiunile 
Banat, Oradea, Crişana, Cluj. Sibieni li se spune la toţi păstorii transhu· 
manţi ce merg acolo. Transhumanţa se practică în vestul Transilvaniei 
în mod regulat numai din al treilea deceniu al secolului nostrn. Masa 
păstorilor tanshumanţi o formau oierii originari din satele situate în jurul 
Sibiului, deoarece către acea vreme păstoritul mocanilor săceleni nu mai 
avea intensitatea din trecut; în regiunile menţionate mai sus termenul 
de sibian a început să capete sens profesional de oier transhumant. Mărgi· 
nenii folosesc termenul sibian pentru a indica aproximativ regiunea lor 
de baştină după numele oraşului Sibiu. Venind ca oieri în contact cu 
populaţia de agricultori, aceştia din urmă au extins asupra noţiunii de 
sibian şi sensul de profesie, adică de oier transhumant. 

46 Tiberiu M o r ari u, op. cil., p. 181 şi urm. 
47 Istoria Romtniei, voi. II, p. 71. 
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Este cunoscut că în epoca feudală păstorii romîni au mers cu tur­
aele lor şi în afara graniţelor ţării noastre. Păstorii romîni care au ajuns 
:U turmele lor pînă în Moravia, erau cunoscuţi sub numele de valachi 48 ; 

fli sud, în Serbia, păstorii ce practicau transhumanţa erau de asemenea 
:unoscuţi sub denumirea de vlahi 49

• Grupe de păstori romîni au mers 
a iernat cu animalele lor şi spre vest, pe teritoriul R. P. Ungare, fapt 
:e s-a reflectat şi în cultura materială a poporului maghiar 50• În est, după 
:um este cunoscut, păstorii romîni au ajuns pînă în sudul Rusiei. 

Din datele etnografice culese de noi, mai ales de la oierii romîni 
1riginari din Săcele şi din Mărginimea Sibiului, care la sfîrşitul secolului 
;recut şi la începutul veacului nostru au practicat creşterea animalelor­
n regiunea Rostovului, în Crimeea etc., rezultă de asemenea că pe acele 
neleaguri aceşti oieri foloseau în sens profesional, adică pentru a indica 
Jcupaţia lor pastorală, tot termenul mocan, deşi acolo numă1'ul celor care 
n satele de baştină se autodenumea u mocani era destul de mic. 

Din toate datele etnografice expuse mai sus rezultă cu certitudine 
3ă denumirea de mocan în păstoritul romînesc a avut aria geografică de 
răspîndire mult mai întinsă decît celelalte denumiri, că sensul său cel mai 
răspîndit a fost cel profesional, de crescător de animale transhumant, 
~ă aceasta îşi are explicaţia în dezvoltarea deosebită pe care o căpătase 
economia pastorală a acelor grupe care foloseau termenul mocan ca auto­
denumire, adică a mocanilor bîrsani tocmai din perioada cînd acest ter­
men este atestat documentar (din secolul al XVIII-iea). 

Este locul să ne oprim mai pe larg şi asupra înţelesurilor pe care 
le-a avut cuvîntul mocan în diferite perioade şi la această grnpă a muc·a­
nilor bîrsani. La păstorii transhumanţi din Ţara Bîrsei cuvîntul mol·an 
avea mai multe sensuri. Ei foloseau acest termen pentru a-şi preciza ocu­
paţia lor de păstori transhumanţi şi se considerau ca atare mocani, adică 
crescători de animale. Mocanii săceleni, prin această autodenumire, se 
delimitau cu stricteţe de restul populaţiei de agricultori din toată Ţara 
Bîrsei. Faţă de alte grupe de populaţie, săcelenii foloseau cuvîntul mocan 
pentru a-şi indica ocupaţia lor, dar este interesant de reţinut că ei nu 
denumeau cu acest termen, în sensul menţionat, alte grupe de păstori 
transhumanţi. Prin urmare, pentru oierul transhumant bîrsan, mocan 
indica în primul rînd apartenenţa sa la comunitatea respectivă pastorală. 

După cum am putut stabili în cursul cercetărilor de teren, denumirea 
de mocan a avut la oierii transhumanţi din Ţara Bîrsei şi din Breţcu şi 
Covasna şi o altă semnificaţie, şi anume semnificaţie socială. 

În menţiunile documentare din secolul al XVIII-lea, mocan apare 
ca o numire dată oierilor transhumanţi din Ţara Bîrsei fără a indica vrno, 

48 Iosef Macu re k, Valasi v zdpadnich Karpatcch v 15 - 18 stoleti, Ostrava, 1959, 
p. 99 şi urm. 

49 Silviu Drag om ir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu, Editura„ 
Academiei R.P.R., 1959, p. 123-124. 

60 G unda Bela, Ergebnisse, Probleme, Aufgaben, „Viehzucht und Hirtenleben in Ost-­
mitteleuropa", 'udapest, 1961, p. 9. 
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stare socială. Este semnificativ, credem, următorul exemplu : în l 79r1 
un locuitor din Bran, plîngîndu-se magistratului din Braşov, arată că 
el a slujit în Ţara Romînească păzind oi, deoarece „aceasta este hrana 
noastră mocănească" 51• Deci un simplu cioban slujind la oi la păstorii 
transhumanţi se considera ca făcînd parte din mocani. Menţionăm că 
mocanii săceleni au angajat la turmele lor aflate în Ţara Romînească li 
Dobrogea mai ales ciobani din satele Branului 52

• 

În interiorul comunităţii pastorale săcelene, oierii considerau drepl 
mocani numai pe marii tîrlaşi, adică pe crescătorii de animale bogaţi. 
Ei cunoşteau cu precizie delimitarea între cei bogaţi- mocanii şi cei care 
erau numai ciobani, adică slujeau la mocani. După expresia plastică a 
locuitorilor din satele săcelene, consemnată în cursul cercetărilor de teren, 
„mocan sărac nu poate fi". Rămîne de stabilit deci cînd anume a avut 
loc apariţia semnificaţiei sociale a termenului mocan. Încă în documen· 
tele de arhivă din primele decenii ale secolului al XIX-lea, atunci cînd 
se vorbeşte de societ~tea săceleană, apare distincţia între mocani şi cio· 
bani 53 • Uneori această stare de fapt este consemnată şi în unele studii 
de la începutul secolului nostru, înţelegîndu-se prin mocani tocmai oierii 
înstăriţi 54• Autorii se mărginesc însă să consemneze starea de fapt fără 
a-i analiza cauzele. După cum atestă documentele de arhivă, în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea, şi din rîndurile pă.storilor transhumanţi 
săceleni, a luat naştere clasa exploatatoare. La jumătatea secolului 
trecut, Ion Ionescu de la Brad împarte pe mocanii din Dobrogea chiar 
în trei clase : a celor bogaţi, puţini la număr, a acelora ce se unesc pentru 
ca să poată păstori şi, cea mai numeroasă, a acelora care au un număr 
mai mic de oi şi sînt jefuiţi de toţi 55• Prin urmare, denumirea de rnocan 
a căpătat la oierii săceleni semnificaţia socială în perioada de trecere de 
la epoca feudală la cea capitalistă, menţinîndu-se în tot decursul epocii 
capitaliste. În prezent, cînd exploatarea omului de către om a fost lichi· 
dată în ţara noastră, termenul rnocan în sens social a încetat să mai fie 
folosit. 

Acest sens social al cuvîntului mocan a suferit încă în secolul al 
XIX-lea şi o anumită extensiune, şi anume la crescătorii de animale din 
zonele învecinate cu cea a Săcelelor. Denumirea de mocan s-a extins în 
veacul trecut şi asupra oierilor înstăriţi care se ocupau cu păstoritul 
transhumant, originari însă din satele brănene. Aceşti oieri bogaţi, la 
rîndul lor, se considerau mocani; restul, masa populaţiei satelor brănene, 
a cărei ocupaţie era creşterea animalelor, dar care nu poseda un mare 
număr de animale, îşi spuneau brăneni sau rnoroieni, fără a se considera 
mocani. Sensul de niocan, sinonim cu oier bogat, îl găsim prezent şi la 
breţcani şi covăsneni, în dezvoltarea păstoritulu,i cărora constatăm multe 
elemente comune cu dezvoltarea economiei pastorale la săceleni. 

51 Arhivele Statului Braşov, Actele magistratului, nr. 1006/1790, an. I. 
62 I. V 1 ă d u ţ i u, op. cit., p. 89. 
63 Arhivele Statului Braşov, fond Urbariale, IV, 178. 
64 M o 1 d o V an Gergely, op. cit., p. 45. 
56 Victor. Slăvesc u, Corespondenţa fotre Ion Ionescu de la Brad şi Ion Ghica. 1846-

1874. „Academia Romînă, Studii şi cercetări", LXVI, Bucureşti, 1943, p. 125-126. 
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încă un aspect al problemei ce necesită a fi reţinut. După cum s-a 
precizat mai sus, termenul rnocan este atestat încă de la începutul seco­
lului al XVIII-lea. În secolul al ~IX-lea sau, probabil, ceva mai înainte, 
.acest termen a căpătat şi un sens nou - social. În timp ce la comunită­
ţile pastorale din Mărginimea Sibiului, Vaideeni, Novaci etc. termenul 
ungurean nu era folosit în interiorul comunităţii respective nici măcar 
în sens profesional, termenul mocan se uzita la oierii săceleni pentru a-şi 
-defini apartenenţa la un grup social, la o comunitate bine închegată, fiecare 
considerîndu-se ca parte integrantă a acestei comunităţi. Acesta este 
încă un argument în sprijinul tezei că denumirea de mocan la săceleni a 
.avut un sens etnografic bine conturat, marcînd o grupă etnografică. 
Pe semne, iniţial, denumirea de mocan a definit o grupă etnografică de 
populaţie şi anume tocmai pe crescătorii de animale cunoscuţi sub denu­
mirea de mocani'i bîrsani. 

În ce măsură denumirea de mocan a avut într-un trecut mai înde­
părtat şi o accepţiune etnică, în stadiul actual al cercetărilor, cînd încă 
trebuie continuate studiile lingvistice asupra termenului, este greu de spus. 

Aceasta necesită o cercetare minuţioasă în continuare, atît pe 
bază de date lingvistice, cît şi istorice şi etnografice. 

THE NOTION OF "MOCAN" IN RUM.ANI.AN PASTORAL LIFE 

On the basis of ethnographical material collected in field investiga­
tions and archive documents, and on linguistic and historical data, the 
author outlines the evolution of some denominations given to Rumanian 
transhumant shepherds, analysing the manner and area of distribution 
-0f these terms. 

Among the general appelations awarded to the Rumanian migrating 
shepherd, the most widespread term is that of „mocan". 'l'he monograph 
<lis~usses the meaning given to this word in Rumania, apart frorn its pas­
toral significance, viz. apple-seller, seasonal farm labourer, or native of 
the Mocan region. The linguistic researches on the etimology of the word 
are likewise commented. 

The study devotes particular attention to the evolution of the senses 
of the notion of mocan and its correlation to the names and nicknames 
-0f other groups of shepherds with which the term is associated. 

The word mocan is recorded in documents at the beginning of the 
XVIIPh century. According to the meaning awarded to this term, the 
author distinguishes two categories of Rumanian migrating shepherds: 
a) those who are identified by the name of '1nocani, both in their native 
villages and region as well as in the other parts of the country, and 
b) those who only in certain p'1rts of the country are ca,lled mocani, 
meaning migrating shepherds, defining their trade as opposed to that of 
farm-labourcrs, and who in their native villages and region bear another 
name for their ethnographical identification. 
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The author, next, analyzes and compares the evolution of the term. 
ungurean and mocan pointing out the area în which the term ungurea; 
has acquired also a professional significance, and where the term moca

1 

means also Transylvanian. 
The term mocan is adopted and utilized over so wide an area owin, 

to the predominant role which the ltl ocans from the Bîrsa Land ha~ 
played in the development of tranhumant shepherding. The Bîrsa moca1, 

employ their name in thei.I· native region both as an etnographic.i 
identification and in the sense of cattle- and sheep-breeders. 

The study further discusses the area of distribution of the tel'ln 
cioban, păcurar, m_ocan (all meaning shepherd) and, based on historic.i 
and etlmographical data; explains the causes and limits of the distribu 
tion of these appellations. The term Sibian is likewise considered in it 
evolution. 

The survey hence demonstrates that the term mocan bears , 
professiona.I, social and ethnographical meaning. 
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GOTTFRIED HABENICHT 

Profesionismul muzical a deschis o etapă nouă în practica muzicii 
instrumentale din Năsăud: pe de o parte el a însemnat o oarecare dis­
tanţare între un număr redus de executanţi şi masa „consumatoare" de 
folclor, iar pe de altă parte a lărgit sfera împrumuturilor de melodii prin 
-circulaţia instrumentiştilor respectivi. Totodată, încetăţenirea unei for­
maţii instrumentale cu o componenţă bine stabilită şi - legat de aceasta -
.a unui sistem armonic clar conturat de acompaniere, reprezintă bunuri 
-cîştigate de profesionismul lăutăresc. 

Formaţia lăutărească cea mai tipică în Năsăud este compusă dintr-o 
·vioară, o violă (sau o a doua vioară) şi un contrabas 1• Aceste trei instru­
mente întrunesc in mod fericit cerinţele organice ale unui ansamblu inche­
_gat, răspunzînd fiecare precumpănitor melodiei, armoniei. sau ritmului. 
Formaţia poartă denumirea de „muzică" 2 , spre deosebÎI'e de orchestrele 
localurilor urbane, cărora li se spune·,7bandă" 3• 

Vioara, denumită în partea locului ,;ceteră" 4, este instrumentul 
prin excelenţă melodic. De altfel, sarcina ei în cadrul formaţiei este în 
Jll'imul rînd susţinerea melodiei. Ea a înlăturat de la joc şi în general de 
la. petreceri fluierul, răspunzind unei etape noi în evoluţia folclorului 

• Comunicare prezenta.tă la sesiunea ştiinţifică a Institutului de etnografie şi folclor 
.al Academiei R.P.R., decembrie, 1963. 

1 i. 25319, Şanţ-Năsăud, inf. Ianoş Dănilă, 32 ani şi Căliment Căilean, 65 ani. Culeg. 
G. Habenicht, 1962. 

Componenţa tarafului în Transilvania la începutul veacului trecut este redată în felul ur­
mător de autorul anonim al articolului „Geschichte der Musik in Siebenbiirgen" din „All­
gemeine Musikalische Zeitung", 16 (1814), nr. 47, col. 786-787": „ ... Bey ihren Bandcn 
waren ehedem hochstens Violinen, ein Violoncell, ein Cymbal, und manchmal auch eine, in der 
Mythologie den Wa\dgottern zugetheilte Papagenopfeife anzutreffen: seit geraumer Zeit aber 
verlegen sie sich auf mehrere B\asinstrumente, besonders auf die Klarinette, welche den Cym­
bal und die W alrlpfeife von ihren Banden verdrăngt haben ... " ( Este vorba de formaţiile 
:lăutarilor, nespecificîndu-se unde cîntă în această componenţă). 

2 i. 5071, Nimigea de Jos-Năsăud, inf. Sidor Teglaş, 36 ani, culeg. Ionescu-Paşcani, 1950. 
3 Idem. 
' i. 4850, ş„nţ-Năsăud, inf. Filon Acu, culeg. T. Alexandru, 1935. 
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muzical. Perioada înlăturării fluierului de la amintitele ocazii pare să 
fie relativ recentă (respectiv a doua jumătate a secolului al XIX-lea !Î 
începutul veacului nostru). „Amu s-o-nturnat toate; nu să mai zice cu 
trişca, în ceteră amu!" spune bătrînul Petre Mureşan din Mocod 5• Iar 
în anumite comune mai puţin accesibile (bunăoară Parva), instrumentul 
specific ocupaţiei păstoreşti a răs~nat pînă în .anii din urmă. la jocul 
duminical, fiind înlocuit deci de abia acum de v1oar:)i, 6

• AcordaJul viorii 
este cel obişnuit; „cetera" năsăudeană nu cunoaşte scordaturile. 

Fundalul annonio al formatiei este realizat de violă. Denumirea lo· 
cală a instrumentUlui este „braci", „contră" sau „contralaucă" 7• Fată 
de violele obişnuite, muzicanţii populari au introdus două modificări 
esentiale: 

' 1. Prima constă în tăierea căluşului în aşa fel ·încît corzile să vină 
toate la acelaşi nivel s : 

Prin această modificare, executantul capătă posibilitatea cîntărn conco­
mitente pe toate corzile, deci posibilitatea redării unor acorduri; 

2. Cea de-a doua modificare se referă la acordaj, înlesnind digitaţia 
şi creînd posibilitatea executării unor acorduri în poziţie strînsă. Anume, 
se omite cea de-a 4-a coardă a violei obişnuite (do), iar prima coardă (la1). 

se coboară cu o octavă (la). A patra coardă este omisă din motive prac­
tice : pe de o parte ea nu este necesară la executarea acordului de trei ' 
sunete, iar pe de altă parte credem că şi dificultăţile digitaţiei concomi­
tente pe 4 corzi au contribuit la înlăturarea corzii „do". Iată deci acor­
dajul „contrei" în raport cu viola obişnuită 9 • 

Violă lll 
o g l:J 

.~uitii ,, 
'O 

IV JII ll I 

Contră .(lips~J I:! 

'' o 

5 .i. 5042, Mocod- Năsăud, inf. Petre Mureşan, G7 ani, culeg. FL Comişel. 1950. 
~ 1.. 25316, Leşu-Năsăud, inf. Mihăilă Istrate, 58 ani, cuteg. G. 1-Iabenicht, 1962. 
' ~1şa de text mg. 552 i, Ilva Mică- Năsftud, inf. Leon Pintilei, 47 ani, culeg. O. Zamfir, !955. 
8 1. 5077, Coşbuc-Năsfwd, inf. Ion 'ţ'incu, culeg. Ionescu - Paşcani, 1950 . . 
9 Gottfried Ha b e ni c h t, Melodii de .ioc din Năsăud, lucrare în manuscris, 1962/63, 

p. 25-2?. Scordatura braciului în felul arfttat a fo~t relevată deja de Bart6k Bela, fnsenmări 
asupra cinteculu.i popular, Bucureşti, E.S.P.L.A. , 1956, p. 189, 210-211 (exemplu muzical); 
apud T. A I e x a.n dr u, Armonie şi polifonie în cîntecul ·popul<7r romînesc, „Muzica", an. 10 
(1960), nr. 9, p. 30. 
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.Această scordatură este specifică zonei Năsăud, Mureş şi Cluj, avînd 
unele pătrunderi pînă în nordul Banatului io. 

Informatorii subliniază specificul folcloric rural al acestei scordaturi. 
Leon Pintilei din Ilva Mică spune de pildă că „„.pentru tangouri, valturir 
iese ta.re frumos cu patru sîrme; la ţărani nu iese frumos cu patru sîrme„'.im; 
iar muzicantul Ion Ţincu din Coşbuc afirmă că patru strune se pot în­
tîlni doar „la muzicanţii de restaurante, nu la sat„." 12• 

Rolului prin excelenţă melodic al viorii şi celui predominant armo­
nic al contrei se alătură caracterul ritmic al celui de-al treilea instrument 
al formaţiei, contrabasul, denumit în partea locului „gordună" sau „bas"13. 

Evidenţiind rolul de subliniere ritmică a instrumentului, gordunaşul Saicu 
Vitan din Nimigea afirmă că „Eu dau tactul.„" 14 , iar Căliment Căilean 
din Şanţ spune că „„.cu gorduna au [jucătorii] ma,i mult năcaz, că dacă. 
-nu sună, sar pe el"„.15. 

Pe contrabas se cîntă cu arcuşul obişnuit .al instrumentului, tehnica 
de ciupire a corzilor fiind rar utilizată. .Acordajul instrumentului este 
cel obişnuit în cvarte ascendente - păstrîndu-se însă numai 3 (sau 2} 
corzi mai înalte 16

, tocmai din cauza rolului său puţin important din punct 
de vedere armonic sau melodic : · 

Contrabas '}: ,, 
a 

obişnuit ,, 
-e- -e-
y IY Ill 11 1 

Gordună ~lipsă ] 
Lj 

[o] 

A vînd fiecare o individualitate pregnantă, cele trei instrumente se 
completează reciproc. De aceea, numita componenţă a tarafului este nu 
numai cea mai răspîndită, ci şi cea mai adecvată, răspunzînd cu un mi.nim 

10 A Ie x an dr u Tiberiu, Vioara ca. i11strurnent muzi:cal popular „Revista de folclor", 
an. 2 (1957), nr. 3, p. 48. 

Redăm aici detaliile bibliografice ale unor lucrări ce tratează '}Jroblemc de armonic lău­
tărească (în ordine alfabetică) : A 1 ex an dr u Tiberiu, Armonie şi polifonie in cînteC.ul pop"lar 
romînesc, „llfozica", an. 9 (1959), nr. 3, p. 14-19; nr.10, p. 20-25; nr. 12, p. 22-26; an. 10 
(1960), nr. 3, p. 30-34; nr. 9, p. 29-34; nr. 10, p. 19-21; Ava s i Bela, A szeki handa hrmno­
nizdldsa (Lajtha Laszlo gyiijtese es lejegyzese alap,id~i), Budapest, „Neprajzi crtesito", an. 3!> 
(1954), p. 25-45 [cu rezumat francez] ; B e n t fi i u Pascal, Cîteva aspecte ale drmoniei ·f.n 
muzica populară din Ardeal, „Muzica", an. 12 (1962), nr. 1, p. 13-21; nr. 8, p. 25-29 + 
5 ex. muzicale; an. 13 (1963), nr. 5, p. 11-15; La j t ha Laszl6, 8zeki gyiijtes, Budapest, 
Zenemiikaiado, 1951, 363 p. (Nepzenei monogrâfiâk II). [Piesele nr. 1-29 în transcriere inte­
grală, cu acompaniament]; Li get i Gyorgy, Egy Aradrnegyei roman cgyiites , în Emlekkonyv 
Kodaly Zoltan 70 sziiletrsnapjâ.ra; szerkeztette Szabolcsi Bence es Bartba Denes, Budapest, 
AkJtdemiai Kiado, 1953, p. 399-404. 

11 Vezi trimiterea nr. 7. 
12 Vezi trimiterea nr. 8. · 
13 i. 25308, Leşu - Năsăud, inf. Nichita Zăgrean, 20 ani, anexă, p. 37. Culeg. G. 

Habenic ht, 1962. 
14 Vezi trimiterea nr. 2. , 
15 Vezi i. 25319, citată la trimiterea nr. 1. 
16 Vezi trimiterea nr. 8. · 
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-de mijloace unui complex întreg de imperative. Dintre alte formaţii întil 
_nite în cercetările de teren efectuate în Năsăud: vioară-braci, vioa~· 
.singură, vioară-ţambal-contrabas, vioară-vioară secundă-braci-con traba~ 
vioară-acordeon şi vioară-acordeon-contrabas, reţinem ultima, ea ne­
alterînd profilul tarafului-tip (~cor~eonul înlocuind - cu acordurile ht 
-de-a gata - braciul). De altfel,' această formaţie cîştigă teren pe zi ci 
-trece, devenind în momentul de faţă tipică pentru extremitatea sudică 3 
.zonei Năsăudului (valea Bîrgaelor 17 ). 

\Deşi braciul are în primul plan o funcţie armonică, rolul lui ritmic 
- în strînsă cooperare cu basul - nu trebuie trecut cu vederea. În esentă . 
.formulele ritmice de acoinpaniament se pot reduce la două, respecth 
;trei is : 

1. Acompaniamentul „mereu" (sau „lung"); 

> > 

a {braci: J J I simi/a cba.s: r r 
2. Acompaniamentul „rupt" (sau „îndărăt"), corespunzător „ţii· 

t urii nemţeşti" 19; 

b { bNU:i „ r r';"1 I simile 
cbas : c....:_r 7 

:şi un derivat al acestei formule; 
3. Acompaniamentul „scurt" 

c {braci „ j_} j ) I J J J li simi.le' 

chas: Îj r 'r i 

Jonglînd cu aceste posibilităţi, variindu-le şi raportîndu-le la valori 
metronomice diferite, s-au:creat tipare de acompaniament specifice fiecărui 

17 Componenţa diferită a tarafurilor după G. Ha b e ni c h t, lucr. cit., p. 40-43, 
indicate fiind acolo documentele respective din arhiva Institutului de etnografie şi folclor. 

18 fişa mg. 552 ii, IJva Mică-Năsăud, inf. Petre Ciobotaru. 72 ani şi Leon Pintilei, 41 
ani. Culeg V. DO'sios - C. Zamfir - T. Jarda, 1955. Vezi şi i. 25672, Sîngeorz-băi-Năsăud , 
iru. Ion Ciobotaru, 69 ani şi Ion Moldovan, 19 ani. Culeg. G. Habenicht, 1963. 

19 A Ie x an dr u Tiberiu, Instrumentele muzicale ale poporului romtn, BucureŞti, 
E.S.P.L.A., 1956, p. 102. 

https://biblioteca-digitala.ro



5 ACOMPANIAMENTUL TARAFURILOR NASAUDENE 163 

joc în!"yarte. Iată formulele ritmice de acompaniament ale jocurilor de 
bază. : 'De-a mina, Ţigăneasca şi De-nvîrtit 20 : 

D A "/4t3+3) „ e-o. nuno- ~ 16 

- "( 2) „Ţig.oneasca 4 

,,De-nuirtit " ( ţ) 

,,.--... ....--.. 

\

braci: n ). }. I b 
M.M . .1 1~400 

chw;: ~ 'I ~· p· 

{
braci: 
cbas: 

~ 

J J 
i i 

I M.M. J ~ 128 

Q {braci: 'I [';'l j M.M. J ~ 1.52 
cba;;:w'f 

b {braci: J 
cbas: j ~ I 

t { braci: J\ j} J Jl I ) 
cba.&: Ir r Tr 

(Ultima formulă, „scurt", este de fapt specifică bărbuncului; o dată 
cu asimilarea acestuia jocului De-nvîrtit, a fost preluat şi tiparul ritmic 
·de acompaniament, ce-i drept - rar folosit). 

Acompanierea unor melodii rubato nu intră în sfera preocupărilor 
lăutarilor năsăudeni, ei mărginindu-se doar la melodii în măsură, adică 
melodii de joc şi melodii „de strigat". 

* 
Ideea de subliniere ritmică a melodiei de joc formează de fapt ·ele­

mentul primordial al acompanierii. Armonia a survenit ulterior şi în forma 
în care este realizată de tarafurile năsăudene presupune un drum lung de 
tffoluţie. 

Fără îndoială că sistemul armonic de acompaniere pe care-l prezen­
tăm în cele ce urm.ează s-a cristalizat şi desăvîrşit sub directa înrîurire a 
muzicii apusene 21• Influenţa s-a exercitat desigur prin intermediul lău­
tarilor care răspundeau cerinţelor unui conglomerat de naţionalităţi cu 

20 Vezi i. 25672, citată la trimiterea nr. 18. 
21 A 1 ex a-n' d r u Tiberiu, Armonie ş·i polifonie fo dntecui popular romînesc, „Muzica", 

un. ~ .~1959), nr. 12, p. 23: „ . .. Din ciocnirea formelor tradiţional!,\ de bordunare, specifice 
muzicu noastre populare, cu muzica de obîrşie europeană pe mai multe voci, a început să se în­
chege cu încetul un limbaj armonic propriu muzicii profesionale lăutăreşti ... ". 
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muzici deosebite şi cum numai .Ardealul le prezenta 22• Dacă tarafuri]; 
ardelene cîntau la începutul secolului trecut melodii maghiare sau săse~ti 
acompaniate pe baza unui concept armonic 23

, se considera ca fiind împ0. 

triva firii să se trateze melodiile romîneşti în acelaşi fel. Autorul anonil! 
al articolului „ Geschichte der lVIusik in 8iebenbiirgen", apărut în 1814 k 
„Allgemeine Musikalische Zeitung" din Leipzig, accentuează aceasti 
particularitate a muzicii populare romîneşti 24

• Este clar, deci, că sistem~ 
armonic de acompaniere s-a încetăţenit în cursul veacului trecut, ulterioi 
datei informaţiei mai sus citate. Pe de altă parte însă, sistemul armonii 
de acompaniere a tarafului năsăudean reprezintă şi o treaptă relativ înair1 
tată pe scara evoluţiei fireşti a conceptului. Acest lucru iese limpede Î! 
evidenţă, comparîndu-se materialul năsăudean cu piese acompaniate Î! 
sensul unei faze incipiente a „ burdonării", a acompanierii melodiei it 
sensul exemplelor oferite de muzica de cimpoi sau cu acompaniamentu: 
„zongorei" Maramureşului învecinat25• Saltul calitativ al concepţiei acm 
dice este vizibil deja în acompaniamentul tarafului de la Covăsinţ-Arad, 
dar. dependenţa liniilor melodice a instrumentelor acompaniatoare, faţi 
de melodia viorii prime, îi conferă un aspect mai arhaic decît sistemul armo 
nic al tarafurilor năsăudene 26

• 

Esenţa sistemului de acompaniere a lăutarilor năsăudeni este gîn· 
dirEa în succesiuni acordice, aflate într-o dependenţă relativă faţă di 
armonia latentă a liniei melodice a viorii prime. Este deci vorba de o 
gîndire functională. 

Acordurile executate - după cum am văzut - la braci, poart~ 
denumirea de „hang" „ton" „acord" 27

• Contralăul le execută cu destula 

22 Fenomenul este îndeobşte cunoscut în Ardeal. Un exemplu elocvent ni-I oferă tarafuri!' 
din Nimigea de Jos-Năsăud, care comunii însăşi are o populaţie mixtă, romînă. şi maghiară: 
aceiaşi muzicanţi cîntă atît la unii cit şi la alţii. 

Bart 6 k Bela, în a sa „Volksmusik der Rumiinen von Maramureş" (Miinchen, Dre1 
Masken-Verlag, 1923, p. XXIV), aminteşte această caracteristică. a lăutarilor : „ ... er streift, 
infolge seines unstetcn Tcmperaments umher, bringt allerlei fremde llh1sik hcim, und misch: 
all dieses durcheinander, vcrziert es mit von Herrschaften abgelauschten, wcsteuropăischen 
Schnorkeln und spielt schliefilich eine Tanzmusik, in der sich selbst Kenner der Volk;. 
musik schwer zurechtfinden ... ". Iar K 6 d a I y Zoit an (în Die ungarische Volksmusik, Buda· 
pesta, Corvina, 195G, p. 130) scrie : „. . . In den Hănden der Zigeuner konnte sic~ 
so manches vermischen; spielen sie <loch an manchen Orten, wie z.B. in der Bukovina, 4-5 ver· 
schiedenen Volkem zur Unterhaltung auf. .. ". 

23 Vezi articolul citat la trimiterea 1, cele 4 pagini (nenumerotate) cu exemple muzicalr 
care încheie nr. 47 („N. 6. Beylage zur allgemeinen musikalischen Zeitung"). 

24 Vezi articolul citat la trimiterea 1 ; an. 16 (1814), nr. 46, col. 767 : „ ... [Die Musikan· 
ten], die es fast fiir cinen Fehler zu hal ten scheinen, auch nur eine Stelle în einen Marsch einer 
Menuet oder eincn andern Tanz all'Unisono zu Spielen, ihr ganzes harmonisches Talent auJ. 
g_eben, sobald sie den Wallachen zu ihren Gesăngen accompagnieren ... ". Citatul se găseştr 
ş1 în Coci şi u Ilarion, Un străin (anonim) despre muzica romînească la tnceputul secolului 
al XI X-lea, „Revista de folclor", an. 1 (1956), nr. 1-2, p. 272; în A Ie x an dr u Tiberiu, 
Instrumentele muzicale .. „ lucr. cit., p. 107 şi acelaşi, Armonie şi polifonie .. „ lucr. cit„ „Muzica". 
an. 9 (1959), nr. 12, p. 23. 

25 A I ex an dr u Tiberiu, I nslrumentele muzicale ... , luCT. cit„ p. 137. 
28 B e n t o i u Pascal, CUeva aspecte ale armoniei în muzica populară din Ardeal, I. 

„Muzica", an.12 (19G2), nr.1, p.13. . 
• 

27 a) Vezi trimiterea nr. 2; b) i. 5054, Poenile Zăgrii - Năsăud, inf. Simion Borulca, 
4G aru, culeg. neindicat, 1950; c) vezi trimiterea nr. 8. 
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11şurinţă, utilizînd în m~re ·măsură corzile libere şi o digitaţie- datorită 
scordaturii specifice -simplă; în afara poziţiei prime, el cîntă cel mult 
incă în poziţia jumătate 28

• Aceste fapte au drept consecinţă restrîngerea 
tonalităţilor comod abordabile (De la doi bemoli la trei diezi). Vom exem­
~lifica mai jos modul.tehnic de realizare al acordurilor, aşa încît nu insistăm 
aici asupra problemei. 

Oele mai obişnuite acorduri sînt cele majore, denumite „întreg" sau 
dur" 29

• Deci acordul major construit bunăoară pe sol va purta denumi­
~ea de „g întreg". Cu acorduri majore se acompaniază majoritatea covîr­
:şitoare a melodiilor - pînă şi piese în minor. 

Acordurile minore poartă denumirea de „mol". 
Acordurile de septimă de dominantă se numesc „jumătate", adăugîn­

du-se denumirea fundamentalei acordului în care s~ rezolvă. Deci „jumli­
tate de c" este acordul major cu septimă construit pe sol, treapta a cincea 
a lui do major, în care se rezolvă. 

Acordul este realizat de bracist fără ca să-şi pună problema poziţiei 
acestuia. Stările diferite sînt - credem - o consecinţă a uşurinţei dife­
rite a digitaţiei în cîntarea unui şir de acorduri; cu toate acestea, contra­
lăii sînt conştienţi de diferenţele dintre acordurile în stare directă, răstur­
narea întîi şi a doua. Aşa de pildă acordul major în stare directă are 
„tonu jos întreg" (adică terţa mare este la bază), acordul în răsturnarea 
întîi are „tonu jumătate jos" (adică la bază este o terţă mică), iar acordul 

6 de - are „tonu sus întreg" (respectiv o terţă mare este aşezată sus în 
4 

acord) 30 : 

„ tanu jo:; întreg#: 11* 

„ tonu jumăta.t,e jos": llW 

„tonu sus întreg": IE 

ih 
5 
3 

BJ 
6 

~ 
6 
4 

li 

li 

Baza gîndirii armonice a lăutarilor năsăudeni nu o constituie însă 
acordul în sine, ci succesiunea de acordiiri, denumită de ei „fitigură" 31

• 

Muzicantul Simion Borulea din Poenile Zăgl'ii afirmă că în cadrul unei 
„fitiguri", . . . „ tonurile să tălălesc ... " 32

, adică acordurHe se succed firesc. 
Succesiunea pe deplin închegată de altfel - poate afla unele libertăţi de 

28 Aceeaşi obser-vaţie au făcut-o şi alţii, de pildă P. Bento i u, lucr. cil., III, „Muzica", 
an. 13 (1963), nr. 5, p. 13, punctul „l" . 

29 Vezi trimiterea nr. 8. 
30 Vezi trimiterea nr. 27, punctul „b". 
H Vezi trimiterea nr. 27, punctul „b" . 
32 Vezi trimiterea nr. 27, punctul „b" . 
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natură improvizatorică, dependente de lungimea frazei acompaniate, 
însă la cadenţă, ci numai în interiorul ei 33 • Exemplificăm cîteva suc 
siuni de acorduri utilizate de lăutarii năsă.udeni: 

1. Succes·iunea D-T (formula de cadenţă autentică) 34 : 

o T 

llE ~ =t- - li,~ li ~gg 

f :Ys 
4 

2 16 

(4) 

9 d1 a 9 d1 o g d1 a 

În general se insistă asupra treptelor I Şi V (deci armonia de tonic 
şi de dominantă), cea de subdominantă fiind în planul secund. Ca o genr 
ralitate : cadenţele sînt toate autentice 35• Legăturile dintre acorduri , 
realizează pe baza comunităţii unui sunet, aşa incît foarte rar vom gk 
relaţii de IV-V sau V-IV 36

• De altfel, relaţii interzise (ca ultima) sau para­
lelisme de octave sau cvinte nu deranjează lăutarul. 

2. Succesiunea SD-T-D-T 37 (vezi primul exemplu de pe pag. 16iJ 
Aceasta este una dintre cele mai uzitate succesiuni, reprezentîn 

şi o formulă candenţială cunoscută din muzica clasică. Subliniem firescu: 
realizării ei tehnice. 

3. Succesiunea CD (contradominantă) -D-T 38 (vezi al doilea exempll 
de pe pag. 167). 

Treapta a doua apare în majoritatea cazurilor majoră prin urcar1 
treptei a 4-a. 

33 
Bento i u Pascal, lucr. cit., III, „Muzica'', .an. 13 (1963), nr. 5, p. 13, punctul ,,i' 

34 Vezi trimiterea nr. 8. 
35 Bento i u Pascal, lucr. cit., I, „Muzica", an. 12 (1962), nr. 1, p. 11. 
36 

Bento i u Pascal, lucr . cit., III, „Muzica", an. 13 (1963), nr. 5, p. 13, punctul„ b' 
37 Vezi trimiterea nr. 27, punctul „b". 
as Vezi trimiterea nr. 8. 

https://biblioteca-digitala.ro



ACOMPAi"i!AMENTUL TARAFURILOR N A SAUDENE ') li7 

so T o T 
llB li~ HJ ns f § JI 

A:1v6 I5 v6 1'.5 
4 3 3 

g d1 o 9 d1 a g d1 o 9 d1 a 

CD D T 

E7 .idL 1 .... H~ I I~ ~ ' § 

O: ns V5 7 Is 
3~ 3 4 

9 d1 o 9 d1 o 9 d1 o 9 d1 (l. 

4. Iată şi o succesiune modulată la două cvinte; : trecerea se realizează 
·prin interpretarea treptei a IV-a din Sib major drept treapta a HI-a a. 
omonimei tonalităţii spre care se tinde 39 

: 

39 Vezi trimiterea nr. 27, punctul „b" . 
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115 i,§ 1?9 hU ii ~~ j 
B: I5 Ns' 

3 C: llis vs· · 7 
3 

. 9 d1· a 9 d1 o 9 d1 a g d1 o 9 d1 o 

5. Nu întotdeauna însă se poate remarca aceeaşi simplitate a armo­
niei. Uneori - e drept7 destul de rar - acordurile apar cu anumite trepte 
alterate; alteori se · utilizează trepte pe care sînt construite acorduri-mărite 
(treapta a III-a în minorul armonic) 40

: 

115 ~~§ 1~tu ~~ bU li o 
. g: Ils b III 5 Vs~ 15 

3# 3~ 4 3 

3 

g d1 a g d1 a ·9 d1 o 

to Vezi trimiterea nr. 2 (inf. Ştefan Ilordean). 
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< 

mg. 2572 c ·· 
JOC: „ P-A LUNGU" 

culeg.: G.Habenicht iUIJie 1962 
tr. : q.Habenicht, tfJ62 

' fi M H ~ • -- • J ;ţi· 

<.) ... 
2 I :::::=:=- 3 

~ 

;;;:--->3--
" " ---- . > > .....--....._ 

-
y I r r y I I' y 
-J- ~3-
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: -~ -

Îl " - -! _ _A· ... ___t· ~ t: ~ f. 
--· -

v -
..::--------_ ,..-.... 

~ > > - . 
„, - -. ·-· 

r y y 1 y y 
I -3~ 

.:.. - ~. .:. . .;.. 

I\ ~ - ... ... JI.· f. • ~ f: ţ: f. 

tJ „ I -
~ --- ~ „ > > 

: 

I r r. y I 
~ ~ ~3-. .;.. .;. . .;. . :. 

.„. 

i· t.7';. ţ: ţ_ • 
-'1- ~ ~ 

I ... ... 
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f fţ~f~ ţ ţ 

--- ...---> > 

J:'...3~ V V 
„ ~. .;. . .:.. 

rutf~ f: ţ 

------ ~ :> > 

..!:...3~ V I' 
- -

2 2 

't=' -
~~--' 

: 
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f I 

~ !!: 
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I y 

(\'.l.') 
y 

·. 

y 

~ !e: 

,..-.... _-----::::. > > 

c:.....J V 
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V 
•. 

Obs .: Transcrierea reprezintă o sinteză a 3 strofe rnelodice înregistrate astfel,încît la strofo meiodică 2 sO fie braci11l, 
iar Io o 3· o contrabasul în primul plan, 

~. 962 

~ u 

L 

I 
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Informatorul este conştient de faptul că succesiunea este în minor. 
într-adevăr, sîntem în sol minor armonic. Primul este un acord major 
(prin urcarea treptei a 4-a a scării) cu cV'intă micşorată, construit pe 
treapta a II-a a lui sol minor, deci pe la. Caracterul de contradominantă al 
treptei secunde este de două ori subliniat: o dată prin mi bemol (constitutiv), 
care tinde firesc la re, şi apoi prin do diez cu aceeaşi tendinţă şi care şi majo­
rizează acordul. Într-adevăr, treapta următoare care este atinsă este a 
cincea (acord major pe Re), acordul treptei a III-a (mărit!), fiind doar 
pasager şi fără funcţie propriu-zisă, (si bemol este o întîrziere în acordul 
de Re major). De aici se cadenţează apoi obişnuit V-I în sol minor. 

Multe acorduri în răsturnări apar - datorită aportului contrabasului, 
care le cîntă fundamentalele - în stare directă. De la aceasta cunoaştem -
după cum vom vedea - destule derogări, dat fiind şi ;rolul predominant 
ritmic al instrumentului 41

• 

Melodia este urmărită de „soţîi" (acompaniatori) doar în linii mari, 
generale. Raportul dintre vioară, pe de o parte şi braci şi contrabas pe de 
altă parte este unul de dependenţă relativă sau - după cum explică un 
ceteraş: „ ... Cite nu fac figuri înaintea contralăului şi gordunaşului ... " 42• 

* 
În piesa pe care o vom analiza în cele ce Ul'mează vom recunoaşte 

în sinteză o serie de elemente expuse mai sus. Melodia este de largă circu­
laţie (tipul melodic „Mîndra mea de astă vară"); ca joc o avem înregistrată 
din întreaga zonă a Năsăudului (Şanţ, Leşu, Josenii Bîrgăului, Salva, 
Poenile Zăgrii) 43• Înregistrarea este documentară, făcută special pentru 
notarea acompaniamentului ; transcrierea reprezintă o sinteză a 3 strofe 
melodice 44 • 

Jocul „P-a lungu" pe care l-am urmărit evoluează - spre deose­
bire de alte variante - modulant : prima frază (A-ul) este în La major, 

41 B e n toiu Pascal, lucr. cil., I, „Muzica", an. 12 (1962), nr. 1, p. 16 : „Contrabasul 
utilizează în cea mai mare parte a cazurilor treptele I-IV - V, corespunzătoare armoniilor pe care 
le întrebuinţează. bracistul ... ". Această constatare nu este, după cite am văzut, intru totul 
corespunzătoare stării de fapt din zona cercetată de noi. Arătăm aici că sistemul mai arhaic 
folosit de gordunaşul Saicu Vitan (care este un instrumentist apreciat în partea locului) este mai 
apropiat de faza burdonă.rii decît de cel semnalat de Bentoiu. 

42 i. 10202, Poenile Zăgrii - Năsăud, inf. Simion Bornlea, 46 ani, culeg. FI. Comişel, 1950. 
43 Vezi piesele-variante: mg. 549 y (Şanţ); mg. 1233 c (Leşu); mg. 2539 1/a. (Josenii 

Birgăului); mg. 163 c/Cluj (Salva); fg. 11711 a (Poenile Zăgrii) ; mg. 1234 p (Leşu), doar fraza 
B; mg. 1229 f (Leşu), doar fraza B. 

" mg. 2572 c, „P-a lungu"; Nimigea de Jos - Năsăud, inf. Gheorghe Legradi, 35 ani 
(vioară.), Cioară. Ardeleanu, 23 a.ni (braci), Sa.icu Vitan, 63 ani (contrabas), culeg. G. Ha.benicht, 1963. 
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a doua ('B-ul) în R e major. Funcţiunile acordurilor sînt identice în ambele 
fraze, schema succesiunii fiind SD-T-D-T. 

A (W) 
:N.----1.----V.-~-- 1----IV= ID 

D: IV--- I ----y. ---- I- VI--

J. --_ I 

Toate acordurile sînt ale treptelor principale cu o singură exceptie 
unde treapta a VI-a substituie acordul d~ tonică. Natura acordurilor' s~ 
conturează pe cîte o măsură. Armonia este adecvată liniei melodice. 

În total se utilizează şase acorduri diferite: 4 majore, unul minor 
şi unul micşorat. Iată aceste acorduri împreună cu imaginea realizării 
lor tehnice pe braci : 

a) acorduri mqjore 

HE a 

9 d1 o 

Os 
4 

9 d1 a 

As / _ ~-

9 d1 a 9 d1 o 

O-altă . (poz. 1J2) 
- posibilitate 

b)aco.rd minor c)acord miqorot 

#n 

9 d1 a 

gis­

J 

g d1 o 

(poz. %> 
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Se poate constata că nu numai acordurile în sine, dar şi schimba­
rea acordurilor este realizată uşor. 

Contrabasul joacă, din punct de vedere armonic, un rol minor. Ei' 
insistă în special pe sunetul la, mersul lui melodic nefiind în majoritatea 
cazurilor concordant cu armonia. Am evidenţiat în imaginea următoare 
notele străine de acord, cîntate de contrabas cît şi eventualele armonii 
intîmplătoare, desigur negîndite de lăutar : 

A 
braci 

B 
braci 

„ li 

A=IYs 
prima volta4 .. 

-
I 

5 
la repetare 

. 

6 
4 

-

O: N
6 

pri.ma volta 
: 

5 

la repetare 
.~ 

6 

6 
4 

~ 

6 

I5 

"' 

~ 5 G 
4 

5 

I 6 
4 

~ 

Vl7* 

--
6 
4 

note ............_ 

.± 

* = armonie întîmplat.oare 

y6 
I 

(VII 5-) I 
I 
I 

- I 

strli.ine de ; 

~;me 
o -

I 

6 
4 

Y5 

..... 

-

r6 

" 
4 

notă străi11~ 5 
I ('eut. 9nă) 

-

5 

-

6 
4 

-~ 

11 
15 

5 

- ·+ 

~ 

I 
I 

VIS I 
I 
I 

--
I 2* I 
I 
I 
I 

' 

Ritmic, formulele se conturează - ca şi armonic - pe cite o mă­
sură. Braciul cunoaşte următoarea formulă de bază, plus alte 3 formule 
derivate: 

2 r-3--. 3 4 
1> J J>. J'l. 11 fJ. J>. P. 11 J J>. JJ 
~ '--"- . '----
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Formula de bază este cîntată de 7 ori, nr. 2 de asemenea, iar numerele 
~ şi 4 cite o dată. 

Contrabasul prezintă următoarea formulă de bază plus altele două : 

Frecventa - de asemenea raportată la 16 măsuri - este urmă· 
toarea : nr. 1 apare de 8 ori, nr. 2 de 7 ori şi nr. 3 o dată. Subliniem imu· 
direa atît a formulelor de bază cît şi a numerelor 2 - 3 braci - 2 con· 
ţrabas. 

Alte elemente de analiză muzicală nu ne sînt de imediată necesi· 
tate în expunere. 

* 
Concluziile pe care le putem trage în urma analizei cit şi a informa· 

ţiei directe pot fi rezumate astfel: 
1. Acompaniamentul tarafurilor năsăudene este bazat pe concep· 

ţia funcţionalităţii acordice şi reprezintă o treaptă relativ avansată de 
evoluţie în scara sistemelor de acompaniere. El s-a încetăţenit în secolul 
trecut în urma influenţei muzicii apusene asupra lăutarilor profesionişti. 

2. Zona acestui sistem de acompaniere nu se limitea~ă doar la 
Năsăud, ci include şi centrul şi vestul .Ardealului, fiind mărginită de 
Maramureş, Bihor, Hunedoara şi sudul Transilvaniei 45• 

3. Elementul primordial al acompaniamentului este ritmul, clă· 
dit pe 2, respectiv 3, formule-tip şi realizate în cooperare strînsă de către 
braci şi bas. 

4. Armonia cade în sarcinl:ţi braciului, rolul contrabasului fiind des· 
tul de şters. 

5. Raportul dintre melodie şi acompainiam.ent este destul de labil, 
armonia urmărind doar în linii generale linia melodică. Coordonarea ins· 
trumentelor nu este perfectă. 

6. Se preferă acordurile majore, care sînt precumpănitoare; de 
.altfel se acompaniază pînă şi melodii minore în majorul · omonim 46 • 

45 Bento i u Pascal, lucr. cit., I, „Muzica", an. 12 (1962), nr. 1, p. 13. 
46 De asemenea găsim la Bentoiu aceeaşi observaţie asupra precumpănirii acordurilor 

majore cît şi a acompanierii unor melodii minore în major (lucr. cit., III, „Muzica", an. 13 (1962), 
nr. 5, p. 13, punctul „h", trimiterea „41"). Vezi şi transcrierea piesei minore mg. 2572 e „De-nvîr· 
tit" (aceleaşi date ca la trimiterea nr. 44) acompaniată în omonima qi.ajoră. 

T. A 1 e x an rl r u se întreabft, dacă predilecţia pentru acordurile majore nu s-ar putea 
explica pe baza „rezonanţei naturale" (Armonie şi polifonie . .. ,lucr. cit., „Muzica", an. 10 (1960), 
nr. 3, p. 32). 
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7. A.cordurile sînt în poziţie strînsă. şi se realizează. printr-un minim 
de efort în poziţia 1 şi 1/2, utilizînd din plin corzile libere şi printr-o 
.digitaţie simplă, posibilă datorită scordaturii specifice şi a căluşului mo­
dificat. 

8. _.Acordu~il~ se or~a:r;i..izează în succesiuni fireşti, putînd fi lărgite 
în inter10r potr1v1t lungrmn frazelor. De fapt, succesiunea de acordmi 
formează baza gîndirii armonice· a lăutarilor năsăudeni. · 

9. Succesiunile-tip de acorduri au în vedere în primul rînd armonia 
tonicii şi a dominantei şi de abia apoi pe cea a subdominantei'"· 

10. Accentul se pune pe treptele principale I - IV - V, urmînd 
:apoi acordul major pe treapta a II-a (contradominantă). 

11. Se preferă înlănţuirile acordurilor cu o notă. comună., mai rare 
fiind legăturile nemijlocite între treptele IV şi V. 

12. Cadenţa.rea se face autentică 48. 

13. Muzicantul năsăudean nu este deranjat de paralelisme inter­
zise (octave, cvinte) între voci sau de relaţii socotite greşite (de pildă. 
-V - IV) 49. 

Am încercat să concentrăm în cele de mai sus cîteva observatii 
asupra sistemului de acompaniere al lăutarilor năsăudehi. Cele spuse 
au arătat un bagaj relativ redus al mijloacelor tehnice de acompaniere, 
însă independent de acest aspect ţinem să. relevăm, ca fiind deoE;ebit de 
grăitoare, atitudinea conştientă (în limitele arătate) a muzicantului popu­
lar în faţa fenomenului armonizării. 

'THE MUSICAL ACCOMP ANIMENT OF THE NĂSĂUD FOLK BANDS 

In comparison with other works studying the accompaniment of 
instrumental folk bands in Transylvania, the present study is not confi­
ned to a strictly technical analysis of the harmony and the arrangement 
-of chords, but envisages the problem from a folklore standpoint, seeking 
to shed light upon the conception of the local musicians in musical accom­
paniment. 

The manner of accompaniment, investigated by the author, is not 
confined to a restricted ·zone in North - Eastern Transylvania, but an 
integral part of a system used over a wide geographical area (specifically, 
the one bordered by the Maramureş, Bihor and Southern Transylvania). 
The author's keeping within limits of the Năsăud district is motivated 
by certain characteristic features peculiar to this region. 

The study begins with a brief description of the typical musical 
formation in the region : a tune-playing violin, a viola with a straight cut 
bridge having only 3 chords tuned g-d1-a, which is responsible for the 

47 Vezi trimiterea. nr. 35. 
H Pasca.I Bento i u, !ucr. cit., III, „Muzica.", a.n. 13 (1963), nr. 5, p. 13, punctul „f". 
" Idem, punctul „k". 
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harmonic accompaniment and, finally, the double-bass, whose main 
role is to stress the rhythm. 

The harmony i8 based upon a succession of chords, in most cases 
exclusively on the principal degreeR. The harmony follows the tune only 
in its general lines. As minor chords are only rarely utilized by local musi­
cians, the minor melodies are accompanied also in major. The double-. 
bass in its turn follows the harmony only roughly, its main function beino­
to mark the beat. The rhythmical patterns of accompaniment are fe; 
in num,ber and are achieved jointly by the double-bass and the viola. 

As an illustration of the above considerations, the author gives 
the full transcription of a dance whence certain conclusions have been 
drawn. 

This paper was presented at the Scientific Session of the Institute 
of Ethnography and Folklore of the Academy of the R. P. R., held in 
December 1963. 
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MATERIALE 

„VLĂDUŢ". O VARIANTĂ RECENTĂ A BALADEI 
„RADU VODĂ ŞI DRĂGAN" 

AL. I. AMZULESCU 

În cadrul cercetărilor întreprinse în Oltenia şi Muntenia, începînd 
diu anul 1950, pentru cunoaşterea stadiului actual al evoluţiei cîntecelor 
băitrîneşti şi culegerea de balade din circulaţia folclorică. vie, s-au înregis­
trat în colecţiile Institutului de etnografie şi folclor o seamă de piese rare, 
aflîndu-se într-o fază înaintată a procesului firesc de treptată părăsire 
şi uitare care, în diverse grade de acuitate, apasă astăzi asupra întregului 
gen al cîntecului bătrînesc, de la o zonă folclorică la alta şi de la o piesă 
a repertoriului tradiţional la alta. _ 

Printre cele mai rare şi mai puţin cunoscute balade se numără 
„Vlăduţ", cules la 8 IV 1958 de la lăutarul Dumitru Oandoi (Mic), în 
vîrstă de 4 7 ani, din Corabia. Oîntăreţul, deţinător al unui repertoriu 
destul de bogat de balade, pe care obişnuieşte să le cînte încă, fiindu-i 
cerute la nunţi în satele din zona Izbiceni - Cilieni ( „marginea Oltului" 
-după propria sa formulare), declară că a învăţat şi balada Vlăduţ „to' de 
la" tatăl său („cîntîn', dacă ieram to' cu iel la masă, de mic copil!"). 

Varianta· lui D. Candoi reprezintă o formă evoluată, locală, care 
se deosebeşte simţitor de cele cunoscute din publicaţii: At. M. Marie­
nescu, Balade culese şi corese, vol. II, 1867, p. 98 (Radu Vodă); G. Ale­
xiei: 1'exte din literatura poporană romînă, 1899, 'p. 23 (Domnul Radu 
vodă); Gr. G. Tocilescu: ~Yaterialitri folkloristice, 1900, p. 1234 (Radu 
'Vodă şi Drăgan). 

Oa şi textele din vechile publicaţii, varianta din Corabia aparţine 
categoriei tematice a baladelor „despre curtea feudală" înscriindu-se 
alături de Dobrişan, Radu Calomfirescu, V artici, Nourel şi Calapod pahar­
nicul, Dediu vornicul şi Draga, Iordăchiţă al Lupului, Vintilă vodă, Aga 
Bălăceanu, Constantin Brîncoveanu, Cîntecul lui Prîscoveanu, Mogoş 
vornicul, Enea vameş mare ş. a., care la origine au apărut probabil chiar 
în preajma curţilor domneşti şi boiereşti, prin strădania cîntăreţilor şi 
a lăutarilor de curte. Răsunetul îndepărtat al unui fapt istoric concret din 

https://biblioteca-digitala.ro



lî6 i \L. J. .AMZULESCU 

prima jumătate a veacului al XVI-lea, care a alcătuit miezul iniţial al 
subiectului baladei (vezi consideraţiile din tratatul de Istoria Romîniei 
vol. II, p. 664, privitoare la aceasta), se estompează tot mai mult în variant~ 
lui D. Candoi, în care dispare cu totul însuşi numele lui Radu Vodă iar 
întreaga desfăşurare a subiectului deplasează accentul principal al inte­
resului epic către domeniul faptelor senzaţionale, din categoria tematică 
a baladelor domestice-nuvelistice. .Aceasta este o dovadă în plus eă 
supravieţuirea baladelor inspirate din viaţa de curte feudală este deter­
minată de posibilitatea transformării subiectelor „despre curtea feudală11 

şi adaptării acestora în limitele mentalităţii şi ale înţelesului maselor popu· 
lare. Interesul omului din popor pentru un subiect preluat din tematica 
„de curte" putea stărui nu atît în amintirea unor certe întîmplări p_etre­
cute în cadrul curţii, cît în valoarea faptelor senzaţionale- sau cu posibili­
tăţi de interpretare şi de evoluţie spre senzaţional - din plăsmuirea origi­
nară a subiectului „despre curte" . ln cazul de faţă, ceea ce a putut men­
ţine în circulaţia locală din zona Corabia cîntecul lui Vlăduţ este desigur 
tocmai interpretarea şi transformarea subiectului originar, ca o dramă 
a relaţiilor familiale între fin şi naş şi a „puterii'' blestemului de mamă­
fenomene explicabile în limitele mentalităţii mistice, astăzi depăşite, 
a omului din popor. Relaţii asemănătoare apar şi în evoluţia subiectului 
altor balade, ca Vartici şi .Aga Bălăceanu. De altfel, evoluţia către aspec­
tul pregnant de dramă familială este evidentă pentru toate celelalte balade 
„despre curtea feudală" . .Aceasta ne face să considerăm că întreg -reper· 
toriul . de provenienţă din preajma curţii feudale, păstrat în circulaţie 
şi transformat în limitele gustului şi ale mentalităţii maselor, reprezintă, 
mai curînd decît balade „istorice" şi „literatură feudală" ca atare, o grupă 
aparte a baladelor domestice-nuvelistice. 

în acelaşi fel, dar evoluînd către alte înţelesuri, considerăm că 
s-au putut petrece lucrurile şi cu alte balade, ca spre pildă Corbea, care şi 
aceasta a putut fi iniţial o baladă „despre curte", „hicleanul" pretendent 
la domnie, întemniţat, apoi fugar, devenind cu vremea „haiduc". 

Vioară J. = ruL 16 
f;r 
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bi Ir 

ii !11
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gl 
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Vioarei 
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~ tt r "' lp f p p I p p p p }> Dp p p 
Tra - ge pa- tru te - le - ga - '].·, Că sîn 

J ne - gr/ ...:.. 

' 
Psp g tffîJ V bp Q 

~ 

I y ft~ ~ p p I -aru I 
ca cor - bi __ Si lu- ce - .şte ca făr - pi,--
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li 
Şi sun' 

Obs. : Vioaro e acordată cu un semiton moi jos. 'Finala reală. 
~ @o li Voceo bărbătească (semitran.spune la octava i nferioară)' 

A 1 a I : Mărului 
ş-a crinului, : I 

Pe dţalul Perişului 
Şi p-al Perişanuluj 
Fuge-m', neicii, fuge-m', dragă, : I 
Fuge-m' d<;<-o cucie verde, 
F uge-m', neică, nu să vede . . . : I 

b La cuCije cine-m' trage? : I 
Trage patru telegari. 
Că sîn' negri ca corbi 
Şi luceşte ca şărpi 
Şi sun' trăgaci cit şoimi. : I 

2 Catif1<a 
ş- o vior~a, 

Da-n gQană, cine-i gon!<a? 
Cînd oi zice de arnic1, 
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AL. I. AMZULESCU 

S.ăvai finu-săy Vlăduţ, 

Călare, neică, p-un cal!, 
Pe cal, vere, pe cîrlanî, 
Iese-n vară de cinci ani, 
De ureki m-este ciulit 
Şi de vine cam stîrcit, 
Făcut, frate, pe fugit . .. 

[ i:nterludiu instr.] 
I-ajung1;a 

şi-i în trec1;a 
Ş i sta-n loc de-i aştepta. 
Sta naşu-săy de-i zic1;a : 
- D-aba, finul mey Vlăduţi, 

Pit mine c-oi să mă tal 
Dar tu, fine, ca să-ţi laşi 
Tot pă naşu-tăy Vlăduţî, 
Că ie mic, nepriceputî, 
Nici-un răy nu ţi-a făcut I 
Catif!:a 

ş-o vior~a, 

Sta Vlăduţ de-i răspund!<a: 
- D-aba naşu, naşul mey, 
Ştii poves~a dîn vekime : 
Tai copaci din rădăcină 
Şi răsare la tulpină ? 
Aşa şi viţa de naş, 
Niciodată să n-o laşi I 

[interludiu instr.] 
Sta Vlăduţ de-i mai ziCţ:a : 
- D-aba naşu, naşul meîj, 
Cînd erţa la nunta m!:a 
Pe mine că mă luaj, 
Spuză-n cizme că-m' băgai, 
La vinar mi le băgai ; 
Lăutari că-i kiemai, 
Lăutari că-m' cînta 
Şi io, frate, că jucam,, 
Spuza din cizme săr1;a, 

Perişoru mi-l pîrlţa, 

Oki şori mi-i ardţa, 
T-ăr1;a mai mare jal1;a 
De tineret!<a a m1;a I 
Nici atunci nu mă lăsai, 
Păru-n mină mi-l strîng~ai, 
'N gaura uşi-I bă~ai, 
Uşa cu mine umbla, 
T-erţa mai mare jal!)a 
De tineret!<a a mţ;a ! 

: I 

mă :J 

: I 
: I ... Vlăd nţî1 , 

: I 

: I 

:I 

mă 

mă :J 

mă 

: I 
: I 

: I 
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3 a 

b 

Paloş din t~acă trăgţ;a, 
P-alde naşu-săy tăia 
Şi-acasă că să duc~a, 

La grţ;a b9ală că-m' cădţ;a, 

Noo anj că mi-i zftcţa; 

C'în' povîrnise pe zece, 
Cii-i sta· inimi9ara rece 
C-o fi altu, şi 1-o-n trece . .. 

: I ... tţ;acă-m'2 ••• 

4 Maică-sa că să spera, : J ••• sperţ;a1 , 

Majcă-sa şi 1119aşe-sa, mă 

D-o căruţă că făc~a, mă 

La biserică-! ducţ;a, 

5 Cu ie! la daruri căd~a. : I 
In biserică-! băga, 
Uşile că se-ncuja, 
Grămătici c-asurz~a, mă 

Făcliile că sting~a, 

De păcătos ce iera, 
Că ş-a tăia' năşiia ! 

6 a Maică-sa că să speria, 
Maică-sa şi m9aşe-sa, 

Preotul alătur~a, 

Pe braţe-1 îmbrăţoşa 
Şi-afară că mi-l sco~a, 

b I Pe iarbă verde-I pun~a, 
Maică-sa că-l judeca, 
Sta, din gură de-i zic~a : 
- D-aba, fiul me11 Vlăduţ·!, 

Noo ani că mi-ai zăcuU I 
c Sta fiu-să11, -i răspund~a : 

: - Maică, măiculiţa m~a, 

Io mj-am tăia' năşîia 

Dă mică copilărţ;a I 
7 Maică-sa cînd auzţ;a, 

Cu fiu-să11 că vorb~a : 
- D-aba, fiul me11 Vlăduţi, 

Noo ani că mi-ai zăcutt, 
Încă noo să mai zacî, 

mă 

: I 

mă 

: I 
: I 

mă 

mă : I 

: I 
: I 

mă 

I : B9ala, maică, să ţ-o faci I : I 
[interludiu instr.] 

C 1 a I : Catifţ!a 
ş-o vior~a, 

I : Dară-z Vlăduţ ce-m' fă~a? 
Acasă că să trăgţa, 

Traista la şold c-o luva 
b Ş-acolo că să ducţ;a 

Un' ş-a tăia' năşiia 
De mică copilărţa, 
Carţ!-a haiduci' cu ia .. . 

: I 
mă : I 
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2 a I Qasele că . e găsa 
Şi gasele-1 blestema, 
De păcătos ce iera ... 

b Să vez', Vlăduţ ce-m' făc!<a? 
Qasele că !~-aduna, 
Cu vin roşu le stropţa 
Şi triLg!<a 

de Ie-ngropa, 
Da' unde că le-ngropa? 
La mînăstirţa domn!<ască, 
Pentru ca să pomenţască 

: I 
mă 

: I 
mă 

mâ 
mă 

La cistis ca-i durirn1:av9astră ! : I 
3 Şi, frate, s-o pomeni : I 

Cî' s9arele-n i:er va fi ... 

8 

... găs!;(a mtli 

mă2 

(C.I.E.F., mg. 1375 a, inf. Dumitru Cundoi (l\Iic), Corabia - Corabia - Oltenia, 
8 I V 1958~ Trnnscrierca muzicală Florin Georgescu). 
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AŞEZĂRILE DE CĂLIVE LA AROMÎNll DIN ALBANIA 

RADU OCTAVIAN MA!ER 

În cele ce urmează vom urmări o problemă de etnografie, dintre 
alte probleme studiate, legată de viaţa materială a aromînilor din Albailh 
şi anume aşezările de călive, numite şi mandre 1 • 

Dintre localităţile mai importante pentru studiul călivelor la aroc 
mîni sau „ciobani'', cum îi numesc cu un termen generic albanezii, tre­
buie pomenite : Kavaia, Ferica, Stancărbunara, Burova, Boboştiţa, Diş­
niţa etc. Aceste localităţi pot fi împărţite în două grupe : într-o grupă 
în care călivele aromînilor sînt adevărate case, construite masiv din pia­
tră şi acoperite cu ţiglă sau pietre şi o altă grupă în care călivele aromîni­
lor sînt construcţii din materiale uşoare, avînd o formă conică şi fiind piese 
transportabile dintr-o localitate într-alta, după nevoile păstorilor car(~ 
le utilizează. 

În cele ce urmează, vom prezenta grupa a doua de aşezări de călivc 
deoarece această grupă prezintă o importanţă etnografică deosebită pen­
tru studiul vieţii şi culturii materiale a aromînilor. 

O aşezare de călive rotunde este în general o aşezare de păstori 
transhumanţi. În peregrinările lor de la munte la cîmpie, păstorii aro­
mîni îşi alcătuiesc aceste mici aşezări de călive (între 20 - 40 de călive 
grupate împreună) în locurile prielnice, pentru îndeletnicirea lor, la iernat 
sau la vărat. Nota caracteristică a acestor aşezări mici este tocmai mobi­
litatea lor: ele formează un fel de cătune care se demontează primăvara din 
zona de şes, se încarcă demontate pe cai şi se duc la munte unde se remon­
tează în locul potrivit. O dată cu mutarea cătunului de călive de la şes 
la munte, sau invers, se n;).Ută şi „căliva şcoală" cu învăţătorul, care înso­
ţeşte în transhumanţă pe ciobanii aromîni. Din cauza acestei mobilităţi, 
aşezările de călive nu au un plan de ansamblu sistematic, cu un centru, 
cu drumuri trasate etc. Aşezarea lor este condiţionată de un izvor 
de apă potabilă şi de o formă de relief bin_e însorită. Ceva mai mult, la 

1 Tache P a p ah a g i, Dicţionarul dialectului aromfn, Edit. Aca.d. R.P.R., Bucureşti, 
1 n1m, p. 654. 
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remontarea călivelor de h şes la munte s::i,u invers se ţine seama, aproxi­
mativ, de vecinătăţi ~i de rudenie, astfel încît topografic, într-o aşezare 
de călive, familiile de întovărăşiţi se grupează într-o parte sau în alta 
după preferinţă . ' 

Unul din spectacolele cele mai interesante din viaţa păstorilor aro­
mîni din Albania este demontarea şi montarea unei aşezări de călive. 
toată lumea este agitată, călivele se demontează în piese uşor transpor'. 
tabile, se încarcă pe cai şi satul porneşte în caravană . 

Fig. 1 - Vedere generalii. a unei aşezări de căli\'e cu şcoala în faţă. R. P. Albania, 1960. 

O localitate importantă de călive este aceea de la Burova, care are 
47 de călive (fig. 1). Toate aceste călive sînt construite din materiale 
uşoare: pereţii din nuiele împletite din crenguţe de fag (!fig. 2, 6), un sche­
let de lemn, paie pentru acoperiş. La înfăţişare, aceste călive par aidoma 
unor căpiţe de fîn puţin înalte. Oălivele sînt în marea lor majoritate orien­
tate spre sud, adică spre soare; ele nu au ferestre. Aerisirea şi pătrun· 
derea luminii se face numai pe uşă, care rămîne tot timpul deschisă, zi şi 
noapte. 

Oălivele sînt destul de spaţioase . .A.u o singură încăpere cu diametrul 
de 3 - 5 m. Pereţii au o înălţime de circa 1,60 m şi în unele cazuri, chiar 
2 m. Pereţii sînt construiţi dintr-un schelet de crengi groase, înfipte în 
pămînt în formă de cerc, crengi care se adună într-un mănunchi, ce serveşte 
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la, rîndul lui drept bază superioară a călivei, luînd astfel forma comca. 
Peste acest schelet longitudinal numit „coastă" se aşază, începînd chiar 
de la faţa solului, paTtea transversală, care se numeşte „custore". În felul 
acesta se întocmeşte definitiv scheletul călivei . Partea de jos e împletită 
din nuiele de fag şi se lipeşte pe dinăuntru cu lut. Pentru a asigura călivei 
un aspect frumos în interior, 
se aleg, din lemn de calitate 
superioară, nuiele drepte şi 
mlădioase . Scheletul este une­
ori făcut din mlădiţe de 
a,lun, crăpate în două şi mo­
delate după dorinţă. în acest 
fel se formează pereţii asemă­
nători cu cei ai unora din 
casele de la noi din ţară, ale 
romînilor, ce se construiau 
odinioară după acelaşi sistem:, 
din nuiele lipite cu lut . 

.A.coperişul călivelor se 
face din straturi relativ sub- k„,•~~ 

C5 
ţiri de paie de g1fo ori de 
secară, aşezate în mai multe 
rînduri, în spirală, de obicei 
6 rînd.uri - spirale. Peste ca-
11etele paielor se pune cîte o 
mlădiţă de lemn care să le 
fixeze spre a nu fi luate de 
vînt. Paiele se curăţă de teci; 
ca şi cum ar fi pregătite 
pentru o împletitură artistică. 
Se mmăreşte să nu putrezeas­
că repede, să se scurgă ma.i 
bine apa, să se usuce mai 
repede şi ca fumul să iasă mai 
uşor printre ele. Ele sînt fo­
losite mai mulţi ani la acope­
rirea călivei demontate vara 

11 •• „ ~ 

ş i remontate iarna . Pentru Fig. 2 _ Planul unei călive la, aromîni. R.P. Albania, 
aceasta, acoperişul de paie se 1960. 
demontează mereu iar paiele Desen de U. l'astior Caveslus. după scbitii autorului • 

acoperişulu_i, legate în snopi , 
şi transportate p e spinarea cailor sau asinilor la locurile de iernat, sînt 
reîntrebuinţate la acoperirea călivelor refăcute. 

În călivele aromînilor transhumanţi nu lipseşte tăciitnarul, care este o 
vatră liberă, special amenajată, aşezată pe diagonala uşii. La stînga uşii, în 
călivă, se află un „patu" p e care se ţin „strane", „velinde", „chilimi" ş. a. 
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·în partea dreaptă a uşii călivei, înăuntru se află o „spata", adică o rogojină 
pe care se culcă păstorii, iar la capătul patului se află cîteva perne care 
se numesc „oăpetinii". Tăoiunarul din oălivă este făcut din pietre lipite 
cu lut dispuse în formă rotundă, scobit ca un vas şi mai ridicat decît solul 
colibei. Focul pe o astfel de vatră arde foarte bine, pentru că în vatră se 
formează un curent de aer ce favorizează arderea mai bine decît dacă vatra 
ar fi plată, la nivelul solului. Pirostria este puţin întrebuinţată, ea e înlo­
cuită cu un cîrlig de lemn sau metal, care se atîrnă deasupra vetrei pentnl 
agăţat ceaunul„ Tăciunarul din călivă este întrebuinţat numai în caz de 
ploaie, cînd nu se poate folosi vatra de afară, de lîngă călivă. Vatra liberă. 
din apropierea călivei este şi ea interesantă prin construcţia ei : se face 
un fel de groapă în pămînt în jurul căreia se pun pietre pentru a împie­
dica vîntul să spulbere tăciunii. „Pustrie" (pirostria) este nelipsită, ca şi 
ţestul metalic caracteristic pentru popoarele din peninsula Balcanică, 
întîlnit şi la romîni. Nelipsită este şi anifora ou apă din apropierea vetrei 
de afară. în dreapta vetrei se a:flă, construită din crengi, un fel de ban­
chetă pentru pus vasele. Vasele în general sînt metalice, de influenţă 
orientală. Lipit de călivă· se află un suport, pe care fiecare familie ţine 
butoiaşul ou apă pe lîngă amforele amintite. Tot lîngă călivă se află şi un 
mic şopron unde se ţine harnaşamentul şi diverse alte lucruri necesare 
gospodăriei. · 

Femeile aromînilor, iscusite prelucrătoare de lînă, ţin lîna în călivă 
în saci sau legată în mai multe ve,lincle. Fetele rămîn de obicei la călivă, 
unde torsul, ţesutul şi împletitul cu andrele constituie îndeletnicirea lor 
de bază. Femeile nu au alte ocupaţii, decît gospodărirea la călive. 

Femeile şi fetele lucrează la 
războaie în imediata apropiere a căli­
velor. Pentru războiitl de ţesut au un 
loc special amenajat într-o groapă 
în pămînt, asemenea argelei la romîni. 
Riăzboinl de ţesut, rudimentar (fig. 3), 
este simplu şi uşor demontabil, se 
poate instala oriunde se mută căliva, 
fiind format din patru furci de lemn, 
bătute în cele patru colţuri ale gropii. 
Simplitatea lui se datoreşte modului 
de viaţă nestabil pe care îl duc aro­
mînii. Un perete al gropii serveşte 

:U:ig. 3 - Războiul de ţesut la aromîni. drept scaun pentru ţesătoare. Femeia 
R. P. Albania, 1960. se aşază pe marginea gropii, în care 

se află călcătorii. Tesăturile execu­
tate la acest război, asemănător cu argeaua no~stră, sint ~imple şi înguste. 
Se ţese mai mult în două iţe. Produsele muncii se numesc velinde şi ohi­
limi. Ţesătura în genul pănurei sau dimiei e numită , ,.tîmbare' '.Din tîmbare 
se fac un fel de sumane cu glugă pentru ciobani şi chiar haine. Culorile 
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tnei sînt in general cele naturale. Aromînii preferă negrul, culoare după 
:are le poţi re,cunoaşte portul naţional (fig. 4, 5, 6). De altfel, 
:ostumul arominilor este deosebit de al celorlalţi locuitori din Albania. 

Fig. 4 - Piesă de port la aromînce. 
R. P . Albania, 1960. 

Fig. 5 - Piesă ele port la aro1hîn ce. 
R. P. Albani<t, 1960. ·~ 

Fig. 6 - Piesă de port la aromînce şi detalii de construcţii la căli vc . R. P. Albanitt .L 1960. 
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Cu studiul călivelor la aromîni s-a ocupat în general Theodor Capi­
dan 2 şi Tache Papahagi 3 • Theodor Capidan pomeneşte de două categorii 

-de călive, unele pătrate şi altele rotunde, fără să le descrie în amănun­
ţime, aşa cum am procedat în cazul de faţă. Călivele pătrate par a fi o 
formă evoluată a călivelor rotunde. Tache Papahagi, în albumul lui de 
Iniagini din etnografia rom.înă, prezintă ilustraţia unor călive rotunde 
cu cîteva indicaţii. Cu studiul construcţiilor rotunde la romînii de pe teri­
toriul patriei noa.stre, ca şi la unele grupe de populaţie aromînească din 
Peninsula Balcanică s-au ocupat mai recent unii. etnografi romîni care au 
făcut cercetări comparative între aceste construcţii chculare ale aromîni-

Fig. 7 - Colibă din Alba-Iulia, Regiunea 
Hu.nedoara 

Fig. 8 "'-- Colib.ă din !ghiu, Raionul Alba-Iulia, 
Regiunea Hunedoara. 

lor şi cele romîneşti . Astfel, în cadrul s ·esiunii ştiinţifice a ,~Centrului de 
cercetări antropologice", al Academiei R.P.R., din 1962, Romulus 
Vulcănescu a prezentat stînele rotunde la romîni ca fiind un tip de con­
strucţii arhaice, proprii zonei etnografice carpato-balcanice, iar la lucrările 
Congresului al VI-lea de antropologie şi etnologie ele la Paris, Paul Petrescu 
a prezentat casele circulare la .romîni ca fiind de străveche tradiţie locală . 

, 
2 Th. C a p i d an aminteşte de călivele arominilor, „călivele sînt făcute dintr-o singură 

~ncăpere de formă pătrată", în Romînii nomazi, Cluj, 1926, p. 100; vezi şi Yasi! l\farinov, Ilie 
l:ichafzucht der nomadisierenden Jiaralcotschanen in Bulgarien, Budapesta, 1961, A.b., p. 153; 
Strandjanska ekspediţia 1955 : Ark. Georghi K a j u har o, Narodna jilisna arhitectura v 
raionana strandja pianina, Sofia p. 100, fig. 2. 

3 Tache Pap ah a g i, Images d'etnographie roumanie, vol. 1, Bucureşti, 1928, p. 91, 
unde se arată existenţa la noi a stînei circul'are în Tara Oaşului, avînd durata unei veri. Arată 
:şi existenţa colibelor la fîrşeroţi, p. 132, fig. a ; p'aul S t a h l, Planurile caselor romîneşti, 
ţărăneşti, Sibiu, 1958; Th. C api d an, Romînii nomazi, Cluj, 1926, p. 100. 
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tu lumina acestor materiale şi interpretări, mai vechi şi recente, asupra 
}onstrucţiilor de tip rotund, putem socoti că între călivele aromînilor 
1i celelalte construcţii rotunde din ţara noastră (colibele de la Alba­
Culia, Hunedoara, colibele de pe Dealul Negru, din Oltenia etc.), 
:fig. 7, 8 ), există o legătură mai îndepărtată, care poate coborî pînă la 
inceputul perioadei feudale, legătură de formă şi legătură de întrebuinţare. 
itsemănările tipologice persistă încă. Din punct de vedere funcţ.ional, 
L"Ostul acestor constmcţii rotunde, de tipul călivelor, s-a schimbat cu 
timpul, datorită tr,msformărilor social-economice şi 8chimbării destinaţiei 
lor în gospodăria sătească. 
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NOTE Şl RECENZll 

ANALIZA STRUCTURII DANSULUI POPULAR ROMÎNESC 

Pornind de la culegerea unui bogat material faptic (peste 2000 de jocuri), de la nr­
mărirctt aspectelor celor mai diverse ale realităţii folclorice, a proceselor şi fenomenelor pro· 
prii stadit1lui contemporan de dez\'oltare a dimsului popular, lucrftrile de specialitate realizate 
în cadrul Institutului de etnografie şi folclor urmărnsc, ca unul din multiplele obiectiYe 1le 
cercetare, determinarea corelaţiilor, a legăturilor multiple care se stabilesc între prinl'ipalcl'c 1<1· 
turi componente ale dansului, priYit ca fenomen artistic. 

în sfera acestor preocupări, studiul structurii dansurilor se înscrie ca una din proble­
mele cele mai important_e, în decursul anilor ea fiind abordată parţial în cadrul unor lu· 
crări cu caracter monografic sau dezbateri teoretice. 

Studiul de faţă nu urmăreşte soluţ.ionarca problemelor complexe legate de analiza 
structurală a jocurilor ci, menţinîndu-sc pe planul general teoretic, caută să precizeze pe de o 
parte uncie aspecte încă insuficient clarificate, pc de altft parte să a.ducă o contribuţie perso· 
nală, în special în ceea cc priveşte determinarea unităţilor de mişcare. 

înainte de a trece. propriu-zis la discutarea acestor aspecte am dori să precizăm pe scnrt · 
ce anume se înţelege prin analiză structurală în cadrul dansului. Analiza struc.turală se referă 
la cleterminarca unităţilor de mişcare, a funcţionalităţii lor, precum şi la studierea rclaţ.iilor care 
se stabilesc între aceste unităţi, în procesul realizării fenomenului artistic, dansul. Aşadar, 
studiul structurii jocului ne apropie de înţelegerea estetică a fenomenului folcloric, de descope· 
rirea mecanismelor interne complexe care stau la baza procesului de creaţie. De asemenea, con­
duziile ce se desprind clin aceastft analiză reprezintă o contribuţie Iii determinarea tipologică 
a dansurilor, ele întregind datele obţinute din studierea complexului de Yiaţă, morfoloµ-ici şi 

stilului de execuţie al diferitelor dansuri. 
Din punct de vedere metodologic ana.liza structurală presupune în primul rînd determi­

narea şi totodată definirea tuturor unităţilor care compun un dans. În acest sens, problema 
terminologici nu constă numai în a găsi o denumire noţ.iunilor, ci şi în precizarea conţinutului lor 1• 

Descompunînd forma integrală a dansului în unităţile sa.le cele ma.i mici, reprezentate 
prin mişcări simple (pas, săritură, balans etc.), se ajunge la elementul cinetic. In cadrul dan· 
sului, clementul cinetic nu există în mod izolat, el putind fi separat numai în vederea stu· 

1 Stabilirea unităţilor de mişcare reprezintă o preocupa.re principală a specialiştilor 
coregrafi pe pla.n internaţional, ea urmînd a fi dezbătută în cadrul comisiei de dans C.I.l\LP. 
I~ Conferinţa de la Budapesta din 1964. In legăturii cu aceste probleme, în special refe· 
u~or la terminologie, a comunicat şi prof. Vera Proca-Ciortea în cadrul conferinţei C.I.l\I.P. 
drn anul acesta (Israel). · 
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diului. Elementul cinetic este compus însă din faz'e ce pot fi analizate teoretic separat (ex. sări­
tura este compusă din: elan, desprindere, zbor, aterizare). Din punct de vedere funcţional el 
are calitatea ca prin unire cu alte elemente să formeze grupe de mişcări organic legate între ele 
(celule, motive). 

Uneori elementul cinetic, prin repetare identică (ex. săritură pe acelaşi picior) sau alter­
nată (ex. mai mulţi paşi, sau alergare) nu formează unităţi calitativ superioare, ci doar canti­
tativ mai mari. În acest caz avem ceea ce putem denumi o unitate neorganică sau succe~iune 

de mişcări : 

D SDSDS ( l];Jtrineasca. Mil:renl - „. Olteniţa J 

În cadrul jocului, succesiunea de mişcări poate avea rol introductiv, sau de legătură 
între două unităţi organice. 

Celula coregrafică este prima unitate de mişcare care, în desfăşurarea vie a dansului, poate 
avea, în anumite condiţii, o oarecare independenţă. Ea este o entitate mică, formată din două­
trei mişcări, avînd o anumită configuraţie (de ordin ritmic sau cinetic) şi care se grupează în 
jurul unui accent principal. Importantă din punct de vedere al analizei structurale este func­
ţionalitatea celulei coregrafice în cuprinsul dansului . . Ea poate avea următoarele funcţiuni: 

1) component al motivului: 

Segarcea) 

În majoritatea cazurilor celulele nu au o importanţă egală în construcţia unui motiv. 
Astfel putem vorbi de celule principale, celule care reprezintă miezul motivului şi complementare 
care au un rol secundar. Celula principală conferă motivului individualitate şi participă la 
toate transformările structurale care se petrec in cadrul lui (această problemă o vom exem­
plifica atunci cînd vom vorbi despre motiv). 2) Legat de acest aspect este cea de-a doua funcţie 
a celulei şi anume cea de amplificare sau completare a unui motiv : 

(Joc ciobanesc, DumlirtUJ(J 
r. Topliţa) 

De asemenea celufa po;i tc avea rol de introdu.cere în dans: 

(Hora Pwii, Milreni - r OUen.iţa) 

sau 4) rol concluziv : 

< M urgul.eţUl, M i.lreni - r Olteniţa) I 

5) În unele figuri denumite „de construcţie celulară", celula poate avea funcţie de motiv. 
Chiar dacă din punct de vedere biomecanic celula coregrafică. , realizînd echilibrul cor· 

pului în mişcare, poate fi uşor delimitată, ca unit.a.te de mişca.re ea este dependentă de elemen­
tele cu care se leagă. 
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Cea mai mică unitate a dansului, care exprima o imagine artistică (coregrafică) 

este motivul coregra fic. EI are o construcţie bine definită, în care mişcările stau în raporturi 
fixe între ele, avînd de cele mai multe ori două accente principale. Din aceste cauze, motivul 
coregrafic se fixează îil conştiinţa dansatorului şi revine consecvent în cursul unui dans. 
Funcţia sa este ca prin anumite procedee de construcţie să realizeze unităţi coregrafice mai mari. 
In unele cazuri (dansuri de com;trucţie motivică) el poate înlocui figura. 

Din punct de vedere structural, cel mai simplu motiv este format din 4 elemente cu 

0 configuraţie plastică stabilă, avînd întotdeauna două accente. Pentru ca această unitate care 
se găseşte la graniţa între celulă şi motiv, să poată avea o calitate superioară celulei trebuie 
să conţină un element cu caracter concluziv care să organizeze această mică construcţie : 

a" ++ tK 11 

- ~ - ~ - ~,d. .d ( Briuleţul . BWiet - r Segarcea.) 

Aşadar organizarea elementelor constitutive va fi în cazul exemplului dat : a b a c. 
Următoarea categorie de_ motive, deosebit de caracteristice dansului romînesc, sînt mo­

tivele indivi2ibile. Ele sînt formate din două celule contopite, suportul lor ritmic fiind ritmul 
sincopat : 

~ DS dS 

SdSAiS 
...___ 
D~DS.d 

(Brîu) 

<În.virldă.) 

<I 1wirlil.a l 

Din punct de vedere structural cele ma.i des întîlnite motive sînt motivele compuse, 
formate prin alăturarea a două celule diferite. În majoritate, aceste motive cuprind 5-6 sau 
mai multe elemente. Analiza structurală a motivului în acest caz, trebuie să ţină seama atît 
de coordonata plastică cît şi ritmică a mişcării. Putem observa astfel că un motiv compus 
este format din două celule care îşi păstrează aceeaşi bază ritmică, variind doar conţinutul 
plastic: 

Acest exemplu din punct de vedere expresiv, este mai puţin pregnant decît motivele compusl) 
prin varierea conţinutului ritmic : 

• 
Cu toate acestea, formula structurii motivelor din ambele categorii va fi A'Av . . Mult mai bim~ 
co~turate sînt motivele compuse pi; baza varierii ritmice şi plastice în <1cel;şi timp, adică ceea 

cc am puteit nota A + B : 

-~ t „ .d "I .6 D .6 .d ( Purt.o.ta 'Ci.unga- r. Aiud) 
, t t t cA+B) f .d ~ D _ ş_p_ ŞJ) (Şchioapa , Bechet - r S~arcea) 
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În cuprinsul multor dansuri întîlnim motive cu dimensiuni mai mari, avînd o construc­
ţie particulară şi care din punct de Yedere al structurii compoziţionale au o importanţă deo­
sebită, deoarece reprezintă procedee de creaţie proprii limbajului artistic coregrafic. Aşadar, 
ţinem să subliniem cfL principiile care stau la baza construcţii acestor motive nu sînt aplica­
bile doar în cadrul categoriei respective, ci a tuturor unititţilor de mişcare ce compun 
un dans. 

Unul din acestea este cel al augmenlâr-ii, adică a a,lăturării organice hi sfîrşitul unei 
unităţi de mişcare <t nnui element, celule, motiv (în cazul figurii) cu un contur plastic sau 
ritmic diferit şi care astfel îmbogăţeşte conţinutul şi deseori detenninfL funcţia respectivei uni­
tăţi. intîlnim deci în structura jocurilor celule, motive sau figuri augmentate: 

\ ,-r( I @-S..Y "! ,ă, (Bria, Dwnhrava- r. Topliţa) 

~i)a dS 4 /S ~.dSDt DS-<tS.o (Horaploi,i> 
t'1111u4'.+ ,,,,- · 
:OD.4 .d~ S D S (BrfuZ,M~ - r. Olludţa) 

în general, putem observa că unitftţile augmcnt1Ltc Ml în cadrul jocului, datorită ·acestei 
ca racteristici structurale, un rol concluziv. 

Din punct de vedere structural şi totodiită al expresivităţii artistice, de o importanţă mai 
marc este procedeul amplificării interioare ii unui motiv sau figuri. Pentru a putea analiza un 
motiv i.Lmplu este neccsi.Lr să determinăm în primul rînd nucleul 11ccstui motiv, adică celula sa 
principală. În cadru l <tcestui exemplu: 

(Brîu.l , Sihi.el - r. SibW. J 

1rnclcul motivului este : 

care se repetă alternativ de două ori. Refăcînd forma iniţială a motivului el arată astfel: 

Primul element (pasul „vîrf-toc" , are)rol introductiv, fiind constant la toate dansurile cu 
coutratimp sau cu ritm sincopat, ittr ultimul element are un rol concluziv, dubla biitaie 
fiind ~'.de fapt celula. principală, ca.racterizantii pentru motivul respectiv. Procedeul ampli­
fi'cării1poa.te fi exemplificat şi în cazul unui motiv : 

(.Joc ci.obănesc, Dumbr<Zlla - r. Topll 11.f 
ca şi a. I unei figuri : 

.d-6.d~ ~.d~4 '.6D~~.dS 
~D-6~ .dS ~D-6~..dS 
CAABBBBBBC) 

:ODi,-6.dS ~D~.6.dS 
~o.o~,d,s+ .aasaas -

(Ţ-igăneasca, M i.treni,- r. Olteniţa) 
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Uneori motinil, poate prin repetarea unei celule consti tutive să se amplifice şi exterior: 

)A D A A rl s !..! '.!J ş ~ ~ s ~ :!i s iv iv iv ,w A.li Ut l\AJ.\AI ,u,,u, (BrWl,Mitrcni- r.OURni.f,i.) 

Din punct. de vedere funcţional, motivele, î.n raport cu locul pc eare îl ocupft · în cadrul fi­
guri i se împart în : motiYe centrale, motive iniţfrile, motive finale şi moti1·e de legătttrcl sau orna-
· mentale.· 

Motivele ccnlralr conţin în materialul lor cinetic şi ritmic elementele caracteriz'antc ale 
_joculni respectiv, ele constituie nucleul fig urilor din care fac parte şi de cele mai multe ori au 
o mare frecvenţă. Motivele ini!ialc ca ş i cele finale, în general mai puţin frecvente, uneori pot 

.lipsi şi sînt subordonate motivului centra l. Pentru studiul structurii jocului, motivele finale 
au o importanţă cn mult mai mttre decît cele iniţiale. Motivele de legătură sau ornamentale 

:apar ca variaţi i spontane, uneori şi ca unităţi constante dar cu rol structural secundar. 

în cuprinsul dansului, fiyura constituie unitatea cea mai importantă din punct de V!Jdere 
.al exprimării artistice. Figura trebuie înţeleasft nu numai ca o sumă matematică a motivelor care 
o formează, ci ca o unitate superioară calitativ, expresia unui conţinut ele idei bine determinat 
.(o figură prin 'repetare poate în foarte multe cazuri constitui un dans). Ji>in punct de vedere al 
· conţ,inutului şi uneori dimensional, figura are corespondenţă cu fraza muzicală. 

Divm cîteva eJ<emple de figuri : 

';" ";" ~ >< X 'X' X l 
' I OS DS DS DS DS DS DS ID (Hn(egnna,Sihi.el-r.O/kni.{.a) .__.. 

SD SD SD (Purloln, Căpilna -r Tirniiven.i) 

r1D ,...xr1 .... ~ .... ~5 . :Ill D- S u6 iv u 1.J u lt) .u. , ( CrăiţP/.e, Gu.wega) 

-0 21 ,o.â ~ a 6 
( Pa.i.dn.fca. , M ilre ni - r. OUeniţa) 

Cele două exemple de ht început reprezintă cele mai simple figuri, prima fiind o figură 

·de st~uctură celulară, cea de-a doua de structură motividt, ambele realizate pe baza 1' epetării 
identice a unităţii de bază. în figuril e din această categorie nu se pot face delimită.ri interioare 
Din punct de vedere al raportului lor cu alte unităţi putem determina figuri de structură celu-

,i 
lară sau motivică închise, în cazul î.n care ' se delimitează printr-un element sau celulă cu ca.· 

racter concluziv (ca în figura J) şi deschise, formă cu cea .ma.i mică stabil itate în care fig~ra se 

conturează prin simpla apariţie a unei noi unită ţ i de mişcare (ex. figura _a II-a). 
în jocul 1j 0 pular ro-mînesc, cele mai multe figuri au ca unitate de bază a structurii _1?e~e­

·Chea. de mot-ivc, fapt ce conferă 0 anumită simetrie în organizarea lor interioarft (ex. fig. a III-a). 

în aceste cazuri, unul din motive poate fi rnotfru! de bază, iar celălalt derivat: alteori însă putem 

,întîlni două motive ·de .bază a)r1tunite. 
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Există de asemenea figuri cn o construcţie mai amplă, formate <lin minimum 3 motive­
care se structurează în raport cu motivul. ccnt.ra.I : 

( Mwguleţ,u.L,Mi.treni-r. Olkni/p)' 

Deseori motivnl iniţial sau cel final pot lipsi, nirioclatii însă. cel cc11 tral. ' In schema structu-

. \ ABBG 
rală a jocului Haidăul (Aidul de sns), se obscrv1L mmătoarea particularitate: ~ ~ ~ g 

. . A FFC' 
In acest caz motivul iniţial ca şi cel final rcprczintfL o constantă re conferă nnitatc întregului 
joc, modificarea motiv11lui centra.] dînd indivi<lnalitatc fiecărei figuri în parte. 

Deoarece pentru stabilirea unei tipologii structurale a dansului este de o primit impor­
tanţfL c11noaşterea gradului de complexitate a diferitelor unitfiţ. i , fi gmile au fost grupate în două. 

mari categorii: figuri omogene, forma te dintr-o singură mtitMe prin repetare 1111ifonnf1 _ şi figuri 
eterogene, n1 constrncţia cărora intrft unitilţi (f'clulc san motive) diferite. 

Una dintre prob-lemele cele mai dificile şi totodată pasionante pe care Ic ridicft ana li za 
structurală este cea a descifrării a numitor procedee, în virtutea cărora unităţile de mişcare se· 
leagfL coerent între ele, într-o perfectă logicft artistică, creînd un a.numit contur plastic şi rit. 
mic specific limbajului coregrafic. Pentru a.răspunde a.cestei probleme, tleocam<la.tă în linii 
mari , itm axat cerceta.rea. a.supra jocurilor cn formă fixă din Oltenia şi regiunea. Bucureşti. 

Procedeele concrete de legare a unitftţilor de mişcare între ele se sistematizează îu functie 
de cîteva principii compoziţionale cu caracter general şi care în creaţia coregrafică au o mare 
stabilitate. Cel mai frecvent este principiul repetării, în care imaginea coregrafică se contureazfb 
prin reluarea ideii de bază fie într-o formă identică, fie uşor variată din punct de vedere plastic, 
ca primă treaptft a variaţiei. Procedeele folosite în acest .caz sînt: 1 - repetarea identicit: 

2 -: repetarea alternată, adică aceeaşi unitate executată cu picior opus : 

I 

'.ciS D .<i D 

3 - repetarea simetrică, aceeaşi tf11itatc este exccnta~ă cu picior opus, în sens contrar: 

4 - repetarea opu_să reprezintă executa1:ea unităţii respective cu acelaşi picior, !nsit în sens 
contrar: 

'.6D~DS 
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Cel de-al doilea principiu l-am putea denumi al dezvoltării. De data aceasta imaginea 
este prelucrată în sensul amplificării, a varierii ci, menţinîndu-se însă neschimbată ideea centrală, 
adică nucleul de bază al uni.tăţii respective. Variaţia poate fi de ordin ritmic, de obicei divi­
zarea ritmului de bază, sau de ordin cinetic. Acest procedeu îl putem nota A Av: 

AAv 

Facem aici observaţia că procedeul amplificării despre care am amintit anterior se situează la 
mijlocul drumului între repetare şi dezvoltare. 

Un alt principiu care caracterizează unităţile eterogene este cel al compunerii. In acest 
caz, procedeul constă în alăturarea. a. două unităţi calitativ diferite (A + B). In jocurile cu 
caracter improvizatoric, de structură motivică, înlănţuirea prin compunere nu se reduce la 
două-trei motive, ci devine un procedeu unic. In acest caz, notăm procedeul prin A ... X. Dăm 
cîteva exemple de compunere : 

A+B 

L----- +---' 

.d .6 0 I.Hi S 
)'- J- )' )'-

~ k~d,~4s t :co sas ID A - - - -X 

Folosind cu o marc inventivitate totalitatea procedeelor de construcţie ce fac parte din 
comoara de mijloace artistice tradiţionale, creatorul popular aj1mge să dea. jocurilor formei~ 
cele mai diverse, cele mai potrivite pentru a putea exprima pe deplin bogatul conţinut al aceste1 

manifestări artistice. 
Aşadar, în cadrul structurii dansului considerăm ca o latură importantă cercetarea. 

formelor sale compoziţiona.le. 
înţelegÎ1ld folclornl ca un sistem în care pe diferite planuri elementele componente se­

corelează între ele, am putut observa pentru început o evidentă analogie între formele muzicale 
şi cele _ale dansului. În funcţie însă de specificul creaţiei coregrafice, a modalităţilor sale de· 
expresie, termenii care definesc anumite forme compoziţionale în dans nu vor putea avea urt 
conţinut identic cu cel din muzică. 

Dăm deocamdată primele observaţii asupra formelor - compoziţionale ale dansului, ră­
mînînd ca un viitor studiu axat pc această problemă să cerceteze aspectele particulare, diferen-· 
ţiatoare ale formelor compoziţionale ale dansului. 

Formac ca mai puţin dezvoltată,, corespuuzînd construcţ.iei simple a jocruilor am denumit-o· 
mon opartilă. Aici incfudem jocurile cc cuprind o singură idee (temă), reprezenta.tă printr-o· 
fig11rf• sau motiv ce se repetă, identic sa\1 foarte puţin variat. Forma monopartită poate avea un. 
aspect închis, frgura din care constf• fiind perfect contmată. , s·au deschis , în special în cazul con­
strucţiilor motivice. Tot o formă monopa.rtită este şi rea· a jocurilor ce cuprind o introducere„ 
întotdeauna cu mişcări foarte simple, ca un preambul, şi care se execută. o singm'ă da.tă ]a / 
începutul jocului, rcluîndu-se în continuare numai tema. 

Forma bipartită cuprinde jocmi ce conţin două teme. Aceste teme pot fi reprezentate prin 
figuri ce aduc fiecare un conţinut propriu de idei şi care îu cuprinsul dansului au aceeaşi greu-· 
tate. Se observă faptul că unitatea creaţiei artistice presupune şi o anumită unitate a celor două. 
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teme, ce se bazează pe elemente comune : ritmice, cinctire sau stilistice. Astfel, de multe ori cea 
de-.a doua temă apare ca dezvoltare a primei. O altă posibilitate, tot în cadrul formei bipartite 
este cca de introducere şi temă. înţelegem prin introducere o figură cn toate atributele ci dar 
care, de cele mai multe ori, nu conţine elemente caracterizante pentru dansul respectiv. (Spre 
exemplu, paşi comuni mai multor jocuri dintr-o anumită zonă.) Caracterul specific al jocului este 
dat de figura a II-a proprie fiecărni joc în parte. 

Forma tripartită cuprinde trei teme care se succed şi rare păstrează anumite elemente co­
mune. Dintre aceste trei teme, ce pot fi figuri sau uneori părţi mai mari ale jocului, ele obicei 
prima are un caracter expoziţional. Un alt exemplu ele formă tripartită o constituie jocurile al 
căror tipar este următorul : iutroclucerc, ternă (nucleu ecntral al jocului) şi dezvoltarea temei. 

O altă formă compoziţională o constituie aşa-numita forhlă înltrnţuită. Jocurile care se 
încadrează acestei categorii cuprind un număr mai marc de două figuri ce decurg una clin cea­
laltă, figuri ce nu sînt. delimitate în general de cadenţe finale, jocul în forma sa integralii 
neavînd propriu-zis un final, el rcluîndu-se mereu dacapo, ra un perpetuurn mobile. Forma înlăn­
ţuită este mai evidentă în cazul jocurilor cu suprapunere neconcordantă pe melodie; în aceste 
cazuri sfîrşitul fr'azei muzicale nu impune o încheiere şi figurii jocului. 

Forma cu refren o întîlnim în multe din jocurile cu construcţie dezvoltată sau amplă. Ea 
caracterizează jocurile formate din mai multe figuri, dintre care una revine mereu între ce­
lelalte. Este cazul unor Brîuri, a Ponturilor fecioreşti sau a Invîrtitei cu ponturi clin Năsăud. 
Figura care reprezintă refrenul este de cele mai multe ori repetată într-o formă identică, în timp 
ce aşa-zisul cuplet va cuprinde figuri ce aduc de fiecare dată clemente noi. 

O altă formă compoziţională proprie şi jocului popular am putea-o denumi temă cu va-
1'iaţii. Este vorba în acest caz de joruri al căror conţinut de idei este exprimat în prima figură 
pe care o denumim figurft de bază. Pc parcursul desfăşurftrii jocului, această figură este reluată 
eu amplificări sau modificări care pot fi: ritmice, cinetice, de evoluţie în spaţiu, formaţie şi ţi­

nută. In cadrul temei cu variaţii gftsim şi forma : introducere, ternă cu variaţ.ii, sau mai com­
plex: introducere, ternă cu variaţie, apoi tema a IJ-a. Ultima formă compoziţională determi­
nată pînă în prezent am denumit-o formă liberă. 

Ea exprimă de fapt lipsa unei arhitectonici precise a jocului şi este frecventă în dansurile 
de structură motivică, cu caracter improvizatoric. în ace.st caz, chiar în cadrul unui joc colectiv, 
dansatorii îşi iau toată libertatea în ceea ce priveşte succesiunea şi organizarea motivelor ce com­
pun jocul. 

Lucrarea de faţă nu a avut pretenţia de a soluţiona problema complexă a analizei 
structurale a jocului popular, ci doar să indice în linii mari principalele aspecte care ar putea, 
fiecare independent, forma obiectul unor dezbateri şi cercetări aprofundate. Numai în 
această ipostază vor putea fi determinate în amănunt toate caracteristicile care să definească. 
în viitor categoriile structurale ale jocului popular. 

ANQA GIURCHESCU 

BIBLIOGRAFIE 

1. AL. I. AMZULESCU, Contribu{ie la cercetarea structurii poetice " liric1:i popularr. „Revista de 
folclor", an. VI (1961), nr. 3-4. 

2. ANDREI BlLEANU, Conţinut şi formă îu arlă. (Contribuţie la dezbalrmi problemei). Ed. şt.iin­
ţifică, Bucureşti, 1959. 

3. ANDREI BucsAN - EMANUELA BALACC. .Jocuri populare din Mărgi11imea Sibiului. 
(Comunicare). Institutul de etnografic şi .folclor, 1963. 

https://biblioteca-digitala.ro



9 A:-.IALIZA STRUCTURll DANSULlJI POPULAR ROi\IINESC 199 

4. CONSTANTIN COSTEA, Jocuri fecioreşti din Ardeal. Ed. Muzicală, Bucureşti, 1961. 
5. Axe.\ GIURCHEscu, Jocurile ciobăneş11: din satul Dwmbrava. „Revista de folclor", an. VIII 

(1963), nr. 3-4. 
6. S. G. LAZUTIN, Compoziţ1:a cînlecului Uric popular rus. „Ruskii folclor. :\lateriale şi cerce­

tări'', an. V (1960). Trad. rom. 815. 
7. GYORGY MARTIN-E. PKBOVAR, A strncillrnl imalysis of the Hungan:an Folk Dance (a met­

hodoloyical sketch). „Acta EtnogTaphica Academiae srientiorum Hung·aril'ae". 
Tomus XII, fasr. 3-4 (1963). 

8. VERA PROCA-CIORTEA, Problemele terminologiei !n dansul popular. (Comunic·arc ). Conferinţa 
C.LM.P., Jcrusalim, 1963. 

9. Despre notarea dansului popular ro'lnînesc. „Revista de folelor'', an. I (1956), nr. 1-2 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



SESIUNEA ŞTIINŢIFICĂ A INSTITUTULUI DE ETNOGRAFIE ŞI FOLCLOR 

În cadrul Institutului de etnografie şi folclor s-a desfăşurat, între 2 şi 4 decembrie l!lG3, 
o sesiune ştiinţifică. Această sesiune ştiinţifică este prima în care colectivele de etnografic şi 
folclor se manifestă public într-o unitate culturală a Acad.emiei R.P.R. 

_Scopul sesiunii s-a limitat la expunerea unora din rezultatele ştiinţifice extrase din 
Jucrările de plan pc anul 1963 ale cercetătorilor Institutului şi la dezbaterea critică, în public, 
a acestor rezultate. Paralel cu unele rezultate concludente ale cercetărilor ştiinţifice de plan, au 
fost expuse şi uncie teme ştiinţifice extra-plan, care au prezentat de asemenea un interes deo­
·scbit pentru etnografia şi folclorul romînesc. 

La sesiune a participat cu lucrări aproape întregul personal ştiinţific din Bucureşti şi de 
'la Secţia din Cluj a Institutului. Comunicările au fost expuse şi discutate în faţa unui public de 
specialişti, din care au făcut parte, ca invitaţi, cercetători ştiinţifici din alte institute ale Acade­
mici R.P.R. sau instituţii culturale de stat (muzee, biblioteci etc.). 

Lucrările sesiunii ştiinţifice s-au grupat pe categorii de activităţi ştiinţifice din Institut. 
Astfel, fiecare subunitate de activitate ştiinţifică şi-a organizat comunicările după necesităţile 
unei expuneri cit mai favorabile, în şedinţe închegate tematic. 

Seria comunicărilor a deschis-o sectorul literar cu comunicări de folclor literar grupate 
în primele două şedinţe. 

Mihai Pop, directorul adjunct al Institutului, în comunicarea Caracterul istoric nl epicii 
populare urmăreşte nu atît istoricitatea cîntecului epic, cit modurile . proprii în care diferitele 
categorii ale cîntecului epic oglindesc realitatea şi ce cantitate de informaţie istorico-documen­
tară transmite fiecare categorie aparte (cîntecele de vitejie, de haiducie, de răzmeriţă şi răscoale, 
cîntecelc istorice, de întîmplări contemporane şi baladele). Se analizează fiecare categorie de 
produse epice, arătîndu-se mijloacele proprii de obiectivare artistică şi de prelucrare variată 

. a formelor de eroism reflectat în cîntce. Creşterea cantităţii de informaţie documentară ţine 
de metode deosebite de reflectare artistică a realităţii, de stiluri de epocă deosebite. La discuţii 

:se subliniază importanţa comunicării şi necesitatea extinderii cercetărilor. 
În comunicarea Cfteva obsen:at·ii cu privire la versul popular, Alexandru Amzulescu, secre­

tarul ştiinţific al 'Institutului, ridică problema neconc~rdanţei accentului metric al versurilor cu 
accentul tonic al cuvintelor în poezia populară şi constată că, în general, concordanţa este, cu 
rare excepţii, obligatorie în partea finală a schemei metricc, înccpînd cu silaba atonft care pre­
.cede ultimul picior, lărgind, prin această constatare, concordanţa obligatorie a accentului tonic 
.cu cel metric în ultima silabă accentuată a Ycrsului. Cercetătorul subliniază totodată că feno-
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menul concordanţei este, în regulă generală, operant în versurile iniţiale şi de legătură, între ma.te­
riale poetice şi că fenomenul concordanţei integrale este foarte frecvent în versurile alcătuite 
din cuvinte mono şi bisilabice. La discuţii s-a arătat că problema concordanţei accentului me­
tric al versului trebuie să fie urmărită şi sub aspectul legăturii versului poetic cu muzica. 

I. Farag6 în comunicarea Cîntecul romînesc din 1851 deswe «laica- Bon>), după cc trece 
în revistă portretul marelui patriot polon din a doua jumătate a secolului al XIX-iea şi lupta 
lui pentru eliberarea popoarelor din estul Europei, prezintă eroul folcloric al acestui personaj, 
revoluţionar în trei cîntece populare romîneşti, cu unele paralele maghiare. I.a discu ţii s-au 
cerut cîtcva precizări şi s-au stabilit unele analogii în legătură cu sursele de informaţii docu-­
mentare utilizate. 

In co~unicarea Proverbe şi zicători din proza populară rom·î11eascci, Toni Brill prezintă din 
problematica paremiologică tema originii nnor produse ale acestui gen folcloric. Cercetătoarea 

susţine teza surselor anecdotice ale produselor analizate, arătîn<l tehnica creării acestor produse 
din altele (naraţiuni din proverbe, proverbe din powşti etc.). Unele proverbe sînt considerate 
concluzii logice a unor naraţiuni. în comunicare se analizează de asemenea întrebuinţarea pro-· 
verbelor şi zicătorilor ca procedee stilistice în naraţiuni şi poveşti. La discuţii s-a subliniat impor­
tanţa studiului izvoarelor concrete a produselor folclorice de tipul celor prezente, însă s-a ("erut 
să se urmărească pc categorii de diferite exemple tehnica genezei anecdotelor şi pronrbelor din 
produsele folelorice de bază ale genului epir. 

Nagy Olga în comunicarea Două varia11te di11 Sic ale basmulu·i intitulat: Egy Na.pas,. 
Roraly [Regele de-o zi] prezintă donă Yariante importante ale tipului de basm cunos<"nt 
s<"otînd în eYidenţft caracţerele esenţi:tle ale primei variante în comparaţie Cil a d~ua Yariantă, 
ambele interesante prin structura lor rnorfologieă şi prin conţinutul lor de idei. La discuţii se 
rem:treă importanta cercetărilor comparative a basmelor care au dat Joc la mai multe. variante 
pe aceeaşi temă. l'('ntru importanţa clementelor stilistice, a eoneept.iei morale Şi criticii soeia)e 
<"al'c transpare în fieeare variantfi, se urmăreşte tehnica tle indiYidualizare artistică a ficeărui· 
produs folcloric luat în discuţie. 

în comuniearca Co11lami11area ca procedeu arlisl·ic de compozilie în cî11lccul lirir· din 1>âsri11d. 
Ligia Bîrgu- Georgescu descrie eîtcva mijloace de stru eturft stilistică şi corn poziţională c·n <"are 
creatorul popular operează în mod concret. Printre aceste mijloaee, cercetătoarea smţine că în 
folclor contaminarea prezintfi o importanţft deosebită. Contaminarea este lpgată de dezvoltarea. 
istoricft_a cîntecnlui popular, de eYolnţia lui într-o epocă determinată şi într-un spaţiu delimitat. 
Clasificarea categoriilor de contaminare akătuieşte partea centrală a comunieării (contaminarea 
datorită tematicii comune : contaminarea datorită unui cuYînt şi contaminarea datorită for­
mulei introductive identice). La discuţii s-a cerut ca cercetătoarea. să urmăreast·ă şi asemănărik' 

şi deosebirile dintre influenţă şi contaminare ca procedee stilistil'e analoge, pret•nm şi asemfină­

rile şi deosebirile dintre decalcurile şi transpoziţiile foleloriee. 
Doina Truţă, în şedinţa a doua a sectorului literar, în romuni(·area Sec/iei Maclm/011 -

poi;Pslitor din Braniştea prezintă Yiaţa şi repertoriul unui narator popular de pe valea Someşului. 
Cu această ocazie trece în reYistă. ('aractcrcle stilistil·c ale povestitorului, tehnica povestirii, mwlc 
aspecte de individualizare epică, precum şi preţioasele obsen·aţii de opinie a auditoriului. Lt 
discuţ.ii se scoate în evidenţă necesitatea aplicării cercetărilor similare şi altor povestitori populari" 
pentru întocmirea unui repertoriu bibliografic de povestitori rcmîni l'are sit însoţeasl'ă reper­
toriul basmelor poYestite prin vin grui. 

In c9municarrn Poi:eslilor·i bilingi·i mayhiari di11 lfr111.1iştw şi rrpffloriul lor, Voii Gabriela 
prezintă nouă naratori bilingvi, care redau în maghiară şi romînă o parte din repertoriul folclorie 
comun, ca şi părţi din repertoriul folcloric monolingv. Cn această ocazie se analizează tehnil·a-
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transpunerii unei povestiri dintr~o limbă într-alta, cu procedeele stilistice proprii fiecărui poves-­
titor, precum şi sensul evoluţiei povestirii acestuia. Interesante sînt consideraţiile asupra efortu-· 
rilor personale ale povestitorilor de a transpune dintr-o Jim bă într-alta culoarea locală, glumele 
şi poantele povestirii : transpunerea nu este o traducere, ci un echivalent în a doua limbă vor­
bită a povestitorului. La discuţii se remarcă importanţa rezultatelor colectivului ştiinţific 1lin. 
Cluj în studiul relaţiilor romîno-maghiare reflectate în folclorul satului Braniştea din valea So­
meşului. 

· R. Niculescu în- comunicarea Contribuţia folcloristică a. Revistei „Comoara Satrlor" pre-­
zintă într-un mod sugestiv scurta viaţă a publicaţiei lunare de folclor de la Blaj. Cercetă terni 
insistă asupra greutăţilor de ordin financiar pe care Ic-a întimpinat revista, asupra programu I ui 
ei entuziast şi asupra compoziţiei ei de specialitate. În final face bilanţul general al activităţii 
revistei pe categorii de produse folclorice şi materiale publicate şi stabileşte că revista la nemea 
ei a adus o contribuţie metodologică, morală şi organizatorică la studiul foldorului tran~ilvă-· 
nean. La discuţii s-a cerut să se facă o încadrare a revistei în publicaţiile foklorice ale timpului 
şi ca această încadrare să pornească de la tematica revistei. 

ln comunicarea Prototipuri sinibol-ice şi metaforice î11 folclorul din Maramureş, ~Ioniea 

Briitulescu determină „simbolul ca o categorie distinctă a metaforei'' pe materiale maramure­
şene. Distincţia diritre simbol şi metaforă este stabilită pc baza earactcrelor stilistiee ale fierăi·ci 
categorii estetice luate în parte. Colaboratoarea trece în revistă procedeele tipice de sugeran• a 
simbolului prin: dialog, contcxturea unor cuvinte cu o sferă noţională largă ete.; de asrmrnra,­
proeedeele de realizare a metaforelor şi relaţiilor acestora c·n simbolul. în concluzie, constatii c·iL 
varietatea simbolurilor şi metaforelor se reduce la cîtcva prototipul-i asociate cu o semnificaţie. 
bine stabilită prin circulaţia folcloriciL La discuţii s-a insistat asuprn titlului rornunicitrii c·arc 
trebuie restrîns asupra noţiunilor de prototip, simbolir şi metaforic·, şi a relaţiilor lor în rontrxtde· 
folclorice analizate. 

)lira Ciocoiu în comunicarea Folclorul la scriitorul I. ('. Fissario11 sroate în e1·idpnţă 

tră~ătnrile esenţiale ale concepţiei despre viaţă şi lume a scriitorului I. C. \'issarion, cu calităţile· 
şi defectele ei, aşa cum aceasta. se oglindeşte în operă. I. C. Vissarion a rămas roh a 
talentului său de pov~stitor de tip gascon. în airnliza ope_rei srriitorului se iau în ronsicleraţic 
piesele Iiter"are eelc mai concludente. La discuţii s-a insistat asuprn ronţinutului tema tir şi idro-­
logic al literaturii lui I.. C. Vissarion şi asupra caracterului semirnlt al acestei literaturi. 

Comunicft~ile sectorului muzical s-au desfăşurat în do uit şedinţe şi an îmbrăţişat o tema-· 
tică variată, ceea cc dovedeşte preocuparea multilateralii a folclorişilor muzirali. 

Gh. Ciobanu în comunicarea Forrne modale străvechi î /1 creaţiile popul11re romî11eşti, porni ne\ 
de la o formă modală simplă, bazată pe trei sunete care se întîlnesc destul de des în fondul:. 
străvechi de melodii, atît la romîni cit şi la bulgari, îşi propune să determine originea şi perioa­
da de creaţie ale acestor forme. În acest srop foloseşte, pc lingă melodiile populare rornî1wşti, 
cîteva exemple muzicale luate din vechile cîntrtri bizantine şi gregoriene. Din comparaţia 
acestora şi pc baza datelor furnizate de istorie, s.tabileşte apartcncnţii la substratul melnclic 
balcanic al acestor forme modale, care pc de o parte au pătruns în muzica bizantinii a primelor 
secole şi de aici în muzica gregoriană, iar pe de altă. parte au fost transmise popoarelor rrmîn 
şi bulgar. La discuţii subliniază importanţa ccrrctărilor de etnogeneză muzicală la 
rom1m, ca parte componentă. din cercetările de etnogenezfL rulturală, precum şi: 
necesitatea de a se extinde areste cercetări la toate formele şi genurile mnzicale considerate 

străvechi. 

1n comunicarea Despre periodizarea mior inelodii de doimi di11 Săsăud, G. Zamfir dezbate­
problema stratificării unor tipuri de doină şi o dată cu aceasta problema Yel"himii şi a originii' 
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lor. Se analizează cel <le-al doilea tip de doină, care are o circulatic mare încă din sec. al XIV-iea 
- X V 1-lea în zona Năsăud ului. Din Năsfrnd, acest tip de doină se crede că a fost dus în Bucovina, 
unde şi-ii cristalizat trăsăturile specifice, reîntorcîndu-se înapoi în Năsăud într-? formă muzicală 
nouă. Consideraţiile de ordin social-istoric par să susţină ipoteza lansată. La discuţii se remarcă 
şi de această dată interesul deosebit pe care l-a stîrnit comunicarea pentru unele aspecte muzi­
cale ale fenomenului post-etnogenezei romîne, precum şi legătura de conţinut şi conceptie între 
primele două comnnirfui ale sectorului muzical pc tema studiului formelor prefeudale şi feudale 
de viată muzicală la romîni. 

Emilia Comisei, în comunicarea Contribuţii la studiul slruclurii melodiilor populare, pre· 
zintă ,.laboratorul de lucru" al creatorului muzical popular, cu metodele şi procedeele de creaţie 
întîlnitc mai ales în melodiile de dans. Analiza întreprinsă doYedeşte că pe o asemenea cale se 
poate ajunge la stratificarea diferitelor crcatii muzicale, adică la o periodizare a muzicii popu­
lare romîneşti şi la determinarea nnor trăsături specifice în structura acestei muzici populare. 
La discuţii se remarcă importanţa studiului structurii melodiilor populare pentru determinarea 
specificului melodic şi al periodizftrii în muzica popularii ·romînească. Mulţimea de probleme pc 
care le ridieă creaţia muzicală a poporului rornîn impun cercetătorului pe lingă principii clare 
în a bordarea problemelor şi metodelor adecvate şi studii comparatiYe de amfrnunt. 

În co mnni!'area Probleme de metodologie în culegerea şi studierea melodiilor de .ioc d1:11 M usce!, 
Ghizela Suliţeanu prezintă principiile cc trebnic să călăuzească pe cercetător în studiul tradiţiei, 

.eyolutici şi aparit.iei noului în melodiile de joc popular, cu aplicaţii speciale la jocul popular din 
M11s('c], precum şi studiul concepţiei modale a executant.ului instrumentist. Cu această ocazie 
se prezintă şi unele rezultate ale cercetării pe aceastfL temă. La discutie se remarcii calitatea 
lu('riirii pe latura ei informativ-documentară şi modul 1·11m a fost împletită expunerea teoretică 
eu aeca pra('ticii, exemplele conYingfttoare. 

( L Habenicht în comunicarea Acom711111i,1m.e11!11l lnrafurilor niisiiudene prezintă întîi ins­
trumentele şi formaţiile instrumentale năsfrndene, modificarea formei căluşului şi a acordajului 
Yiolci, formulele ritinire de acompaniament. apoi exemplifică modul de rcalizar.e a armoniei şi 

aconlnrilor utilizate şi funcţiunea rithrnlni în acompaniament. La discuţie se remarcă impor­
tanţa cercetărilor de acest gen. Cunoaşterea modului de acompaniament în zona studiată, care 
cuprinde centrul şi vestul Transilrnniei, este un prilej de cunoaştere, prin analogic şi compa­
raţie, a altor modalităţi de acompaniament. 

În cornunirarea PălrunderP.a unor crrafii culte şi sem1:culle fii c111tecul popt1lar, Elis. Do­
iinescu se ocupă cn cercetarea melodiilor populare şi „în stil popular" din tipărituri. Cu aceastii 
ocazie, stabileşte patru grupuri de variante ale căror prototipuri sînt creaţii orăşeneşti culte sau 
semiculte. Din prezentarea acestor grupuri de variante, cercetătoarea desprinde o serie de fac­
tori care duc la integrarea unor creaţii culte în patrimoniul muzicii noastre populare, şi anume : 
înlocuirea Yersurilor şi adoptarea liniei melodiei sau a structurii melodice, modificarea melodiei, 
a ritmului şi a formei arhitectonice şi sensul celor practicate în colecti~itatea respectiYă, reţi­
nerea uneori a unni fragment de melodie cultă şi introducerea acesteia într-o noufL melodie. 
\.raliul modificărilor la care este supiisă melodia originală este în funcţie de locul şi mediul 
social în care a luat naştere şi de vigoa.rea trăsăturilo.r stilistice ale graiului muzical în care a 
pătruns. La discuţii se remarcă necesitatea studiilor de felul acesta care duc Ia o mai bună 
cunoaştere a muzicii populare, a raportului dintre muzica satului şi cea a oraşului. 

:\!ariana l\ahane, în comunicarea Baza prepentatonică a indodicei din Oltenia sub-carpa­
.. ticli, prezintă constatarea existenţei unni „substrat melodic" comun mai tuturor genurilor creaţiei 
populare din această zonă. Este Yorba de folosirea frecventii a sistemelor prepentatonice. Exern-

1plele prezentate an demonstrat clar folosirea acestor sisteme nu numai în fondul vechi de 

https://biblioteca-digitala.ro



SESIUNEA ŞTIINŢIFIC,\ A INSTITUTULUI DE ETNOGRAFIE ŞI FOLCLOR 205 

melodii, ci şi în fondul mai nou. L!l' discuţii s-a arătat că în afara sistemelor prepentatonice tre­
buie să se accentueze şi cercetarea sistemului pentatonic şi chiar a unor scări muzicale (bicordic, 
tricordic, tetracordic etc.) pentru a se valorifica diferitele scări şi genuri muzicale ce se pot dez­
volta nu numai filogenetic, ci şi paralel. S-a subliniat totodată caracterul deosebit de important 
al comunicării ca o realizare indisrutabilă. 

ln comunicarea Aspecte ale evoluţiei repertoriului (elemente de crea/ie) la interpreţii de 
.dnlece noi, N. Rădulescu se ocupă de. creaţia nouă, ecou al transformftrilor din conştiinţa con­
structorului orînduirii noi socialiste. Contrar celor cc se întîmplft în domeniul creaţiei culte, unde 
interpretul rămîne numai interpret, în creaţia populară interpretul devine în acela~i timp şi 
creator. De fiecare datft melodia este recreată de interpret. Acest fenomen devine tot mai tlar 
în zilele noastre, cînd interpretul introduce în mod constant elemente noi, purtătoare de conţinut 
actual, în creaţia lui. înnoirile ce au loc în această creaţie au fost demonstrate urmărindu-se 
evoluţia repertoriului unei bune interprete. La discuţii se susţine că pc această eale se contribuie 
la mai buna cunoaştere a transformărilor artistice la care este supus cîntecul cu conţinut nou, 
ca şi la cunoaşterea mai bunft a raport.urilor clin tradiţie şi înnoirr. 

Eugeni'a Cernea, în comunicarea Din problemele de cercetare a folclorul_ui muncitoresc, 
prezintă pc de o parte cauzele necunoaşterii şi nepreţuirii acestei creaţii sub regimul trecut, 
iar pc de altă parte motivele pentru ca.re folclorul muncitoresc trebuie astăzi studiat şi preţuit, 
alături ele întregul folclor orăşenesc, ca parte integrantă a folclorului romînesc. La discuţii se 
arată că înainte ele 23 August 1944 cîntecul muncitoresc revoluţionar n-a preocupat pe folclo­
rişti şi că numai după această dată el a devenit un obiect de studiu important în cadrul folclo­
rului romînesc. Cercetările întreprinse în acest domeniu s-au dovedit a fi extrem de fructuoase, 
at.ît în ceea ce priveşte tematica, cit şi tehnica de adaptare a vechiului la non şi a neaţiei noi în 
foldorul actual. 

în comunicarea Cîntectul bihorean acum o j1m11italc de ·i·eac, I. Hcrţea. prezintă activitatc<t 
de folclorist desfăşurată de Bela Bart6k după împlinirea unei jumătăţi de secol ele la apariţia 
colecţiei acestuia : „Cîntec din Bihor". ln comunicare se sroate în evidenţft rolul folclorului bi­
horean în creaţia ştiinţificft şi artistică a lui Bela Bart6k, în special între anii 1909-1928 şi im­
portanţa publicaţiei „Cîntece clin Bihor" pentru cultura romîneascft. La discuţii s-a remarcat 
necesitatea de a se preciza titlul lucrării, pentru a nu lăsa impresia cit este vorba despre cîn-
tecul bihorean în general. · 

I. Almâsi, de la serţia din Cluj a Institutului. în comunicarea Muzica lui Peter Fere11c, 
prezintă un caz izolat de rreaţie instrumentalft muzicală, dedudncl din aceasta preocuparea 
continuă a ţ.ăranului de a născoci noi i.nstrumente muzicale. „l\lozica" lui Peter Perene nu este 
altceva decît o unealtă muzicală cu totul rudimentară, făcută din lujerul unei cucute, cu care 
execută melodii simple. La discuţii se cerc să se precizeze clară este vorba ele un instrument rneli­
mcnta;· 8au dr o jucărie muzicală şi să se încadreze acest instrument în categoria de instrnmente 
·similare, pentru o studiere comparativă mai complexă. 

în şedinţa sectorului coregrafic, comunieările s-au remarcat prin varietatea şi noutatea 
problemelor abordate preeum şi prin unele aspecte metodologice legate de specificul cercetării. 

C. Costea, în comunicarea Probll'me ale cercetării dausului popular cu ajutorul peliculei 
.c1:ucmatografice, tratează despre metoda de filmare a dansurilor populare în cadrul Institutului de 
.etnografie şi folclor. Cercetfttornl prezintă importanta teoretică de primul ordin a fixării mate­
rialului coregrafic prin film. Cinematografierea clansnlui trebuie, prin analogie cu alte procedee 
de înregistrare, să devină şi un document sonor. Cinematograful sonor înregistrează complet 
materialul cules pe teren. Comunicarea a oferit o vedere de ansamblu asupra perspectivelor in­
formativ-documentare cc se deschid pe această c·alc în domeniul cercetării folclornlui !"Oregrafic. 
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La discutii s-·au cerut precizări în legătură cu metoda filmării dansului popular şi s-a preconizat 
necesitat~a utilizării pe scară întinsă a acestei metode de înregistrare în domeniul etnografiei 
şi folclorului. · 

în comunicarea ,Analiza structuralei a iacului popular romî11esc, Anca Giurchescu pre­
zintă rîteYa categorii coregrafice generale care se schimbă o ·dată cu anumite condiţii social­
istorice. Deşi consideră ac~ste investigaţii dificile, cercetătoarea reuşeşte sit desprindă din pro­
blematica domeniului analizat, fenomenele coregrafice specifice. La discuţii s-a cerut să se 
insiste asupra determinării conţinutului noţiunii de categorie coregraficii în raport cu celelalte 
categorii folclorice, pornindu-se, îndeosebi, de la cercetările concrete ale celorlalte categorii 
folclorice, la abstracţia teoretică a categorici în discuţie. 

A. Bucşan, în comunicarea Delerrni11area specificului 'Îll da11sul popular romîncsc, încearcă 
o sinteză întemeiată pe cercetări proprii asupra specificului coregrafic. Cu această ocazie, sta­
bileşte existenţa a trei dialecte coregrafice principale şi a unor subdialecte secundare în eore­
grafia romînă. La baza unui dialect coregrafic stau structura. morfologia şi stilul unei anumite 
categorii de dansuri populare. La discuţ.ii s-a accentuat necesitatea determinării conţinutului dia­
lectului coregrafic în raport cu noţiunea gencra!iL de dialect stabilitit în lexicolog'ie, precum şi 

necesitatea studiului corelaţiei între dialectele lingYistice şi cele coregrafice în baza unui material 
mai cuprinzător şi din alte zone coregrafice ele pe harta. ţării, <lerît cele prezentate. 

în i:omunirnrea U11ele obserrnţii asupra stilului da11s11lui J!OJ111l11r roinînur, Emanuela Balac 
urmăreşte să determine noţinnea de stil 1·oregrafic din romponcntelc unor grupuri de dansuri 
populare. Rezultatele obţinute le consideră proYizorii, însă necesare pentru studiul ştiinţific al 
folclorului coregrafie. La discuţii s-au făcut precizări asupra elemcn'.elor ce intră în compoziţia 
stilului coregrafic pe categorii de piese, pc grupe de popnlaţic, pc zone şi regiuni etnografic·p şi 
folclorice. 

Ultima şc<linţri a fost consacrat;i seeţiei tle rtnogralie. Cumunil'ările secţiei de etnografic 
s-au axat în ansamblul lor pe cercetarea concretă şi în mod particular pc c!'rcetarca comparatiY­
istorică a unor probleme şi teme principale de etnografie. Din expunerea comunicărilor a ieşit 
în e\'idenţă poziţia teoretică şi metodologieă nouă a cercetărilor etnograliee întreprinse în 11ltim11l 
an în cadrul Institutului de etnografie şi foii-lor. 

Romulus Yulrănescu, în comunicarpa Cartografierea et11ugrnfin1 a lra11shu111a11ţci di11 Ol­
le11ia de ·rest stabileşte, pe baza unui material inedit (doc·1mcnte <le arhiYi!, date ctnografi1·l' şi 

reminiscenţe folclorice), drumurile de transhumanţii dintre Jiu, Cerna şi Dunăre, ale păstorilor 
ungureni, pentru serolul al XIX-iea şi al XX-iea cu leg~turile lor interzonale şi interregionale, 
precum şi importanţa aeestor drumuri, nu numai pentru păstoritul transhumant ci şi pentru păs­
toritul sedentar-agricol. La discuţii s-a dezbătut relaţia dintre etnografie şi cartografie, formele 
mai importante ele cartograme-etnografice şi valoarea lor documentară în studiul istoric al fe­
nomenelor etnografice, subliniindu-se totodati1 importanta cercetării efectuate şi <L hărţii în­
t.onnitc pcntrn ronsemnarea acestui fenomen. 

În comuniearea .\'oţiunca de „mocan" î11 păstor-itu/. romiuesc, I. Vlădutiu trece în reYi~tfL 
diferitele înţelesuri atribuite acestui termen ele istoriei, etnografi, lingYişti, so~iologi etc. pentru 
a stabili astfel conţinutul complex al acestei noţiuni. Se insistă asupra aspectelor : profesio11al, 
etnogra.fic şi social al noţiunii de mocan, pe bnza literaturii ele specialitate şi a materialului do-· 
eumentar de arhivă. şi teren. La discuţii s-au consemnat uncie amănunte asupra interpretiirii. 
noţiunii de mocan şi s-a subliniat importanţa comunieării pentru studiul unor aspecte istorice ale 
păstoritului la romîni. 

N. Al. ~lironcscu, în comunicarea Istoricul şi aspectele pt 11ografice ale podgoriei Alba-Iulia· 
scoate în .evidenţă Ycr·himea ante-romană a acestei zone viticole, dulJă unele tipuri de uneltP, 
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după terminologia.şi tehnica arh.airă a unor practici a.le vinificării locale. La discuţii s-a remarcat 
importanţa argumentelor arheologice şi lingvistice prezentate de cercetător precum şi necesitatea 
extinderii pe ţară a cercetărilor de etnografie viticolă şi publicarea de urgenţă a materialului et­
nografic expus. 

În romunicarea Contribuţie la cercetarea locuinţei munciloreşlţ la fncep·utul secolului al XX­
.Jea, Lucia Mureşanu trece în revistă procesul de transformare a locuinţei muncitoreşti de tip sătesc 
din Banat în locuinţ.ă muncitorească de tip urban, prefacerea interiorului acestor locuinţe în func­
ţie de schimbarea nivelului de trai şi de mentalitate a muncitorilor bănăţeni. La discuţii s-a in­
sistat asupra importanţei crescînde a cercetărilor etnografice, asupra muncitorilor industriali la 
începutul ser.olului al XX-iea, în perspectiva istoriografiei marxiste. Cu această ocazie s-a remar­
cat felul cum a fost pusă şi rezolvată problema etnografiei muncitoreşti în ansamblul cercetărilor 
etnog-rnfice. 

Radu O. Maier în comunicarea Aşezările de călive la aromînii din Albania prezintă un 
material etnografic rezultat dintr-un sehimb de u-perienţă efoctuat în Albania. Aşezările de călive 
ale aromînilor sînt descrise în ansamblul ca şi în structura lor particulară (planul aşezării, teh­
nica construcţiei, utilizarea sezonieră etc.). La discuţii se insistii asupra necesităţii de a se face 
unele precizări în legătură cu toponimia aşezărilor de călive şi cu terminologia călivelor, care au 
legătură în etnografia romînească cu toponimia şi terminologia pastorală locală a aşezărilor 

·şi adăposturilor păstoreşti. 

Din cele relatate asupra lucrărilor sesiunii ştiinţifice a Institutului de etnografie şi fol­
clor reiese că• : 

- sesiunea a urmărit procesul de dezvoltare a modului de Yiaţă şi cultură a poporului 
romîn, privit şi analizat în funcţie de faetorii istorici, economici şi sociali şi modalitatea adec­
vată de reflectare pe plan cultural a acestui proces ·în lucrări ştiinţifice de specialitate, calitativ 
superioare celor din trecut; 

- comunicările, prin conţinutul şi forma în care au fost expuse, s-au ridicat la un nivel 
·ştiinţifir superior ; 

- în discu ţii le ficeărei comunicări luate în parte, s-a analizat în mod concret materialul 
;ştiinţifie prezentat şi prin acrastă analiză s-au dezbătut şi aspecte teoretice şi metodologice de 
rtuografic şi folclor ; 

- participarea la lurrări a unor specialişti din afara Institutului a asigurat un schimb 
·de experienţă multilateral şi o colaborare externă orientată pe problemele planului de cercftare 
.al Instit11tulni. 

ROMULUS llULCĂNESCU 

<(;JI. POPESCU-JUDEŢ: .Jocuri populare din Oaş şi Maramureş. Volumul I, Casa Regională 
a Creaţiri Populare, 1 !l(i3, 340 p. 

l'\eobosit în eulrgPrca şi rnlorifirnrea folclorului coregrafic din rele mai diferite regiuni 
ale \ării noastre, Gh. Popescu-Judeţ publiră o nouă antologie dedicată jocurilor din Oaş şi Ma­

ramnres. 
l:rcclcm eă nu mai este necesar de a scoate în PYidcnţă importanţa deosebitfL pc care apa­

riţia unor asemenea antologii o are pentru întreaga mişcare coregrafică din ţara noastră, şi re­
gretăm că numărul publicaţiilor de aeest fel este încă foarte redus. Este vorba aici de a pune la 
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îndemîna specialiştilor şi instructorilor amatori un material Yaloros, care să poate fi oricînd folo-· 
sit, fie ca sursă de inspiraţie în vederea unor montă.ri coregrafice de mai mare amploare, fie pen­
tru o simplă transpunere scenică. În amîndouă ipostazele, o antologie trebuie să răspundă anu-­
roitor cerinţe. 

Fiind o înmănunchere nu exhaustivii ri selectivă, a dansurilor populare dintr-un sat, 
zonă, sau regiune, ca trebuie să reflecte la cel mai înalt grad de exigenţă, adevărata valoare ar-· 
tistică a producţiilor folclorice respective. Totodată, materialul antologic constituie pentru cei 
care se ocupi'L de latura cercetării ştiinţifice a dansului popular, un document preţios şi din 
acest motiv o culegere· antologică nu trebuie si'L piardă din Yedere inserarea datelor comple­
mentare care să confere materialelor autentice calitatea de document. Vorbind despre auten-· 
ticitate, aş dori să subliniez necesitatea redării realităţii fenomenului artistic în formele sale cele 
mai comphixe, nu schematizate sau „stilizate". Bineînţeles, acest aspect este încă, atît timp cît 
filmarea nu constituie o metodi't de culegere generalizată, relativ greu realizabil dar nu imposibil.. 

O antologie de jocuri, spre deosebire de una muzicală sau literară, ridică încă o problemă 
şi anume aceea a accesibilităţ.ii ei. Nu este vorba în a!'Cst caz de conţinut, ci de forma sa de pre-­
zentare. Astăzi, în ţara noastri'L se folosesc paralel mai multe sisteme de transcriere grafică a 
jocurilor. Acest lucru limitează. într-o m[!surft caracterul Joi de generalitate, de accesibilitate. 
Consider de aceea„ în special în sfera mişcării artistice de 11.matori, o bună descriere literară ca 
fiind îiică foiute necesară, în etapa actuală, cu toate că răpeşte un spaţiu preţios, şi, într-o mit-· 
sură îngreuiază percepţia de ansamblu a jocului respectiv. 

'Vorbind despre antologia de jocuri maramureşene şi din Oaş, trebnic să subliniem de la 
început străduinţa autorului şi în mare măsură reuşita, în special în ceea ce priveşte prczen-· 
tarea materialului propriu-zis, de a realiza o publicaţie în aceeaşi măsură valoroasă şi 

accesibilă. 

Cuprinzînd un material bogat de jocuri - nu atît în ceea ce priveşte numărul lor, cit am-­
ploarea, complexitatea fierăruia în parte - publicaţia este concepută în două volume, dintre 
care rloar primul a api1rut. El cuprinde 340 de pagini cu următorul conţinut : cuvînt introduc-­
tiv al Casei regionale a Creaţiei Populare, Maramureş, o prezentare generală a jocurilor populare 
din rcgiunen Maramureş, un capitol intitulat : „Despre strigături", explicarea notaţiei jocuri-­
lor, legenda semnelor şi materialul coregrafic propriu-zis, compus din 21 ele jocuri, dintre care· 
17 di11 Maramureş şi 4 din Oaş. 

Regiunea :Maramureş este considerată de autor ca avînd trei zone folclorice, fiecare cu un 
specific 1·oregrafic precis conturat (l\laramureş, Oaş, M.unţ,ii Codrului). Făcînd o seurtă prezen-­
tare a jo('llrilor maramureşene, autorul consideră ra cele mai importante Bărbătesn1l, lnvîrtita,. 
şi Jurelul. În general, repertoriul este împărţit astfel : jocuri regionale (locale), jocuri de largă 
circulaţie, de influenţă a altor zone, jocuri ceremoniale, ocazionale şi onomasticr. La această 
sistematizare sîntem nevoiţi a ridica o singură obiecţie asupra aşa-ziselor jocuri onomastice, 
deoarece lipsa unei mai ample explicaţii poate crea ronfuzii. Jocul Braicului, jocul lui Turda,. 
al lui Gheorghe lui Mihai, sînt onomastice datorită funcţiei lor, deoarece se jurau cu ocazia 
sărbătoririi onomasticii, sau sînt astfel categorisite datorită faptului eă poarti't „nume proprii"?· 
Nu sînt oare doar variante create de foarte buni jucători în trecut ale căror nume îl poartă?· 

Caracterizînd jocul maramureşean autorul subliniază deosebita sa pregnanţă ritmică, 

realizată plastic prin paşii tropotiţi, accentuaţi foarte variat în contra timp sau conţinînd sin-­
cope. în continuare, sînt subliniate elementele principale ale jocurilor care formează repertoriul 
curent, dindu-se şi diferitele denumiri pe care acestea le poartă. 

Tara Oaşului formează cea de-a doua zonă coregrafică cercetată de către autor. Reper­
toriul oşenesc cuprinde un număr relativ mic de jocuri : Roata feciorilor, Invîrtita cu fete, Jocul. 
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miresii şi Jocul colacilo~ la nuntă, ciire prezintă structural o mare unitate, avînd, am putea 
spune, un fond motivic comun. 

Jocul oşenesc îşi cîştigă personalitatea prin „ţîpuriturile" rare îl însoţesc, ritmul obse­
dant al paşilor şi tehnica sa verticală. 

Jocul din zona Munţilor Codrului, denumit şi „codrenesc" se bazeazfL în special pe figu­
rile de mare virtuozitate pe care băiatul, sprijinindu-se de mina stingă a fetei, le execută cn 
măiestrie. Cel de-al doilea joc, tot de perechi, este Invîrtita. 

în încheierea arcstci srnrte introduceri, autorul face o observatie asupra existenţei unei 
zone aflate în jurul Tîrgului Lr1puşului, zonă ce constituie o punte de legăturii între Năsăud şi 
J\Iara mureş. 

Parcurgînd accastft raracterizare din punct de vedere eoregrafic a relor trei zone rerre­
tate, regretăm cft ea este totuşi mult prea redusii. Aceasta cu atit mai mnlt cu cit însăşi valoarea 
materialului care urmează presupune o mai prerisă, mai cuprinzfitoarc caraeterizarc şi sistemati­
zare a sa. Lacuna este în parte suplinitii de faptul eii ficrare joc este prece<lat <le o prrzentarc 
care uneori este mai extinsă. 

O problemă, s-ar putea spune adiacentă, totuşi deosebit de importantă pentru redarea 
complexă a fenomenului artistic, sînt strigfLturile. De aceea, apreciem faptul eă autorul se ocupă 
de ele mai pe larg, arătînd în primul rînd rolurile diferite pe care le deţin în desfăşurarea jorului şi· 
anume : rol euritmic, evidenţ.iat prin legătura între accentele versului şi ritmul mişcării, rol ani­
mator, rol de emulaţie şi de comandă. Pe scurt, sînt date rîteva. rnracteristiei stilistice, intona­
ţionale, ale strigăturilor din :Maramureş şi ţîpuritului din Oaş. 

Capitolul se încheie cu aproximativ 49 de exemple de strigiituri întîlnitc l;L joc în această 
regiune, şi eu opt strigiituri cu text nou, creaţii ale <'olcctiviştilor din comuna. Negreşti. 

După capitolul explicativ al sistemului de notare a jocurilor şi a legendei semnelor folo­
site, urmează materialul coregrafic propriu-zis. El a fost cules în satele: :'i'fmeşti, Săpînţa, Vad, 
Ieud, Petrorn, Botiza (Maramureş) şi Certeze, Bicxad, ?lloişeni, I-Iuta (Oitş). Ţinem de la început 
să precizăm că această parte constituie contribuţiii cca mai valoroasă a. antologiei de faţă. 

Deoarece jocurile prezentate în antologie nu au avut scopul de a ilustra un studiu teoretic, 
n-au fost organizate tipologic sau pe sate etc., ci în ordinea alfabetiră. a denumirii lor. Cu toate 
acestea, fiecare dans în parte poate constitui, dacă ne referim la aspectul cercetării, un docu­
ment real, deoarece aşa rum am amintit la începutul recenziei, el conţine acel minimum de date 
necesare stabilirii autenticităţii sale (locul culegerii, data, numele şi vîrsta informatorilor, dan­
satori şi muzicanţ.i). 

Ţinînd permanent seama de scopul iniţial al antologici, expus în cnvîntul introductiv, 
consider ca o reuşitU: claritatea ru care este descris materialul propriu-zis. Iată în cîteva cuvinte 
tehnica prezentării materialului coregrafic folosită de autor: caracterizarea jocului. Uneori 
iiceastrL caracterizare nu se rndnee hi descrierea desfăşurării, a principalelor miş!"ftri, a ritmului 
de bază, ci este întregită cu date care dau o imagine vie a modului în care se desfăşoarft jocul 
într-un sat (Bărbătescu de la Vad, p. 83), a repertoriului unui sat (Biirbătesrul de la Săpînţa, 
p. 67, şi Invîrtita de la Botiza, p. H>O), <L obiceiurilor şi desfăşurării nunţii în Oaş (Jueatul 
~olacilor, p. 288), a unor tradiţii istoriee (Jocul lui Vili, p. 190) e_tc. 

In cadrul caracterizării fiecărui joc· sînt date o serie de noţiuni indispensabile unei corecte 
înţelegeri şi anume : părţile jocului, fragmentele melodice, formaţia, ţinuta, măsura muzicală 
şi tempoul. Urmează apoi descrierea propriu-zisă a jocului. În cuprinsul ei se înfăţişează în 
amănunt, uneori şi cu ajutorul schiţelor, plastica jocului respectiv, adică desfăşurarea figurilor 
în succesiunea lor reală. 
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„Analiza paşilor" conţine descrierea prin cuvinte a mişcărilor propriu-zise clin cadrul unui 
motiv de dans, căruia pentru o mai uşoară recunoaştere şi memorare autorul ij, clă un nume : Tro­
potitul, Foarfeca în spate, Plimbarea, Trepeţelul scurt, Trepcţelul în mers etc .... 

Descrierea mişcărilor este făcută în cadrul fiecărei miisuri, inrlicîndu-sc la început numărul 
ele măsuri muzicale corespunzătoare motivului coregrafic descris. Urmează notaţia grafică a jo­
-cului respectiv, notaţie asupra căreia nu mai revenim, deoarece este cunoscută în cercul specia­
liştilor. În încheierea prezentării jocului se dă melodia corespunzătoare, culeasă şi prezentată în 
aranjament pentru pian de 0-tin An·intc. 

Dacă srhiţele ritmico-grafice (Yeniamin Ellembogen) ne-au mulţumit pe deplin, deoarece 
răspundeau unei prime cerinţe, claritatea, ilustraţiile (vignetele) nu reuşesc decît rareori să fie 
sugestive, să depăşească poza statică, inexpresivă, atît de departe de continutul real al acestor 
jocuri. În acest sens, se ridică întrebarea clacă ilustrarea jocurilor cu ajutorul imaginilor fotogra­
fice bine realizate nu este cu mult niai grăitoare şi artistică? 

Consider antologia de faţă ca o carte bună şi utilă scopului pentru care a fost plăsmuită. 

ANCA GIURCHESCU 
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